
Pojištění průmyslových rizik

POJISTNÁ SMLOUVA O POJIŠTĚNÍ PRŮMYSLOVÝCH 
RIZIK č. 2135769251

Generali Pojišťovna a.s., Bělehradská 132, 120 84 Praha 2, Česká republika, IČ: 61859869 
zastoupená : Ing. Jaroslavem Kamlachem, upisovatelem OBM
a

Ing. Jiřím Voráčkem, manažerem pro klíčové zákazníky OBM
(dále jen “pojistitel”)

Generali Pojišťovna a.s. je zapsána v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 2866

.Společnost je členem Skupiny Generali, zapsané v italském registru pojišťovacích skupin, vedeném ISVAPem, pod číslem 26.'

a

Vysoká škola technická a ekonomická v 
Českých Budějovicich
IC:75081431

Sídlo : Okružní 10, 370 01 České Budějovice
zastoupená : Ing. Markem Vochozkou, Ph.D., MBA 
(dále jen „pojistník/pojištěný") 
je zřízena dle zákona 162/2006 Sb.

uzavírají tuto pojistnou smlouvu o pojištění průmyslových rizik.

Druh provozní činnosti pojištěného: činnosti uvedené ve výpisu z Živnostenského rejstříku vARES a ve 
výpisu z registru ekonomických subjektů

Makléřská doiožka
Pojištěný pověřuje výhradně pojišťovací makléřskou společnost RENOMIA, a. s., se sídlem Holandská 8. 
639 00 Brno, IČ; 48391301 (dále jen "makléř"), vedením (řízením) a zpracováním jeho pojistného zájmu. 
Veškerý styk, který se bude týkat této pojistné smlouvy, včetně hlášení pojistných událostí, bude prováděn 
výhradně prostřednictvím makléře. Prohlášení a jiné úkony pojištěného směřované pojistiteli jsou vůči 
pojistiteli účinné doručením makléři. Makléř je povinen o těchto úkonech pojistitele informovat bez 
zbytečného prodlení."

Agenturní číslo makléře : 22282495

Korespondenční adresy
Pojistitel:
Pojistník:

8
li Pojišťovna a.s. Husova 1632/38,370 05 České Budějovice, Česká republika 
makléře - RENOMIA, a.s., Hroznová 253 / 28, 370 01 České Budějovice, Česká republikao

8
O
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VŠEOBECNÁ ustanovení

Toto pojištění se řídí zákonem o pojistné smiouvě, zákonem o pojišťovnictví, občanským zákoníkem a 
ostatními obecně závaznými právními předpisy České repubiiky, níže uvedenými pojistnými podmínkami 
a ustanoveními této pojistné smiouvy.
Pokud není v některém z níže uvedených čiánků této pojistné smlouvy stanoveno jinak, vztahuje se pojištění 
vždy na všechna místa pojištění.

Místo POJtŠTÉNÍ:

MÍSTA POJIŠTĚNÍ, PŘEDMĚTY POJIŠTĚNÍ, POJISTNÉ ČÁSTKY

Předměty soubor 
vlastních 

budov a staveb

soubor vlastního 
a cizího vybavení 

provozu

soubor cizích 
věcí vnesených a 

odložených

soubor vlastních 
a cizích zásob

pojištění: 
Místa pojištění:
Okružní 10,
370 01 České Budějovice

131 000 000,-Kč 42 700 000,- Kč * 100 000,-Kč 400 000,- Kč

ČŘ 0,-Kč 500 000,- Kč 0,-Kč 0,-Kč
CELKEM_____________________  131 000 000,- Kč

* V rámci PČ jsou pojištěny i insignie (taláry, řetězy at 
s PČ 2 000 000 Kč.

43 200 Kč 100 000,- Kč
700 000 Kč a soubor knih v knihovně

400 000,- Kč

Zvláštní ujednání:
Do pojistného krytí je automaticky zahrnut rovněž majetek v účetní evidenci pojištěného na území České 
republiky mimo vyjmenovaná místa pojištění. Pro tato nevyjmenovaná místa pojištění se sjednává společný 
roční sublimit plnění ve smlouvě uvedených pojistných částek ve výši 500 000,- Kč, a to v rozsahu a za 
podmínek této pojistné smlouvy. Jednotlivé pojistné částky za nevyjmenovaná místa pojištění musí být 
zahrnuty v rámci celkové pojistné částky za příslušný předmět pojištění.

Zvláštní ujednání:
Pro světelné označení školy, reklamy, elektronické závory se sjednává pojištění pod širým nebem.

POJISTNÉ NEBEZPEČÍ FLEXA 
v rozsahu VPP PR-P 2005/01

Pojištění souboru vlastních budov a staveb - na novou cenu
Pojistná částka; 131 000 000,- Kč Spoluúčast; 5 000,- Kč Pojistné: 21 377,- Kč
Pojištění souboru vlastního a cizího technického a obchodního vybavení provozu - na novou cenu 
Pojistná částka;

Pojištění souboru cizích věcí vnesených a odložených - s limitem na první riziko
Pojistná částka;

Pojištění souboru vlastních a cizích zásob - na novou cenu 
Pojistná částka:

Spoluúčast:43 200 000,- Kč 5 000,- Kč Pojistné: 7 050,- Kč

100 000,-Kč Spoluúčast; 5 000,- Kč Pojistné: 16,- Kč

400 000,- Kč Spoluúčast: 5 000,- Kč

Pojištění vlastních a cizích peněz a cenností - s limitem na první riziko
Pojistná částka:

Pojistné: 65,- Kč

1 000 000,- Kč Spoluúčast: 5 000,- Kč Pojistné: 163,-Kč

Pojištění nákladů na vyklizení - s limitem na první riziko
Pojistná částka; 500 000,- Kč 5 000,- Kč

Celkové pojistné za pojistné nebezpečí FLEXA:

Spoluúčast: Pojistné; 82,- Kč 

28 753,- Kč
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POJISTNÁ NEBEZPEČÍ NÁRAZ VOZIDLA 
v rozsahu VPP PR-P 2005/01

Pojištění souboru vlastních budov a staveb - na novou cenu
Pojistná částka;

Pojištění souboru vlastního a cizího technického a obchodního vybavení provozu > na novou
Pojistná částka:

Pojištění souboru cizích věcí vnesených a odložených - s limitem na první riziko
Pojistná částka;

Pojištění souboru vlastních a cizích zásob - na novou cenu
Pojistná částka;

131 000 000,-Kč Spoluúčast: 1 000,- Kč Pojistné: 2 142,-Kč

cenu
706,- KčSpoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné:43 200 000,- Kč

100 000.- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné; 2,-Kč

7,-Kč1 000,- Kč

Pojištění vlastních a cizích peněz a cenností - s limitem na první riziko
Pojistná částka:

400 000,- Kč Spoluúčast; Pojistné:

16,-Kč1 000 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné:

Pojištění nákladů na vyklizení - s limitem na první riziko
Pojistná částka: Pojistné:

Pro tato pojistná nebezpečí se sjednává společný roční limit plnění ve výši; 50 000 000,- Kč

Celkové pojistné za pojistná nebezpečí náraz vozidla:

Spoluúčast; 1 000,- Kč 8,-Kč600 000,- Kč

2881r Kč

POJISTNÉ NEBEZPEČÍ VODA Z VODOVODNÍHO ZAŘÍZENÍ 
v rozsahu VPP PR-P 2005/01

Pojištění souboru vlastních budov a staveb - na novou cenu
Pojistná částka; 7 036,- Kč

Pojištění souboru vlastního a cizího technického a obchodního vybavení provozu - na novou cenu
Pojistná částka:

Spoluúčast: 1 000,- Kč Pojistné:131 000 000,-Kč

2 320,- Kč43 200 000,- Kč Spoluúčast: 1 000,- Kč Pojistné:

Pojištění souboru cizích věcí vnesených a odložených - s limitem na první riziko
Pojistná částka;

Pojištění souboru vlastních a cizích zásob - na novou cenu
Pojistná částka;

Spoluúčast: 1 000,- Kč Pojistné: 5,-Kč100 000,- Kč

1 000,- Kč

Pojištění viastních a cizích peněz a cenností - s limitem na první riziko 
Pojistná částka;

Spoluúčast; Pojistné; 22.- Kč400 000,- Kč

Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 54,- Kč1 000 000,- Kč

Pojištění nákladů na vyklizení - s limitem na první riziko 
Pojistná částka; Pojistné:

Pro tato pojistná nebezpeči se sjednává společný roční limit plnění ve výši; 10 000 000,- Kč 

Celkové pojistné za pojistné nebezpečí voda z vodovodního zařízení:

27,- Kč500 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč

9 464,- Kč

Zvláštní ujednání:
Odchylně od čl. 38 odstavec 2. VPP PR - P 2005/01 se ujednává, že pojištění se vztahuje na škody vzniklé v 
důsledku prasknutí nebo zamrznutí i na zařízení napojená na topný nebo vodovodní systém, zejména 
radiátory, topná tělesa, ohřívací kotle, bojlery, vodovodní kohouty, pachové uzávěry, měřiče vody a jiná 
sanitární zařízení umístěná v pojištěné budově.

POJISTNÁ NEBEZPEČÍ VICHŘICE, KRUPOBITÍ 
v rozsahu VPP PR-P 2005/01

Pojištění souboru viastních budov a staveb - na novou cenu
Pojistná částka: 2 142,-Kč

Pojištění souboru vlastního a cizího technického a obchodního vybavení provozu - na novou cenu
Pojistná částka:

131 000 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné:

43 200 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 706,- Kč

Pojištění souboru cizích věcí vnesených a odložených - s limitem na první riziko
Pojistná částka; 1 000,- Kč Pojistné: 2.-Kč100 000,-Kč Spoluúčast;
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Pojištění souboru vlastních a cizích zásob - na novou cenu
Pojistná částka; 400 000,- Kč Spoluúčast: 1 000,- Kč Pojistné: 7,-Kč
Pojištění vlastních a cizích peněz a cenností - s limitem na první riziko
Pojistná částka; 1 000 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 16,-Kč
Pojištěni nákladů na vyklízení - s limitem na první riziko
Pojistná částka; 500 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné:

Pro tato pojistná nebezpečí se sjednává společný roční limit plnění ve výši: 50 000 000,- Kč

8,-Kč

Celkové pojistné za pojistná nebezpečí vichřice, krupobití: 2 881,- Kč

POJISTNÁ NEBEZPEČÍ TÍHA SNĚHU A NÁMRAZY, PÁD STROMU 
v rozsahu VPP PR-P 2005/01

Pojištění souboru vlastních budov a staveb - na novou cenu
Pojistná částka; 131 000 000,-Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 2 142,- Kč
Pojištění souboru vlastníhi^^i^ho technického a obchodního vybavení provozu - na novou
Pojistná částka:

cenu
706,- Kč43 200 C Spoluúčast;|č 1 000,- Kč Pojistné:

Pojištění souboru cizích věiPTTfisených a odložených - s limitem na první riziko
Pojistná částka: 100 000,- Kč Spoluúčast: 1 000,- Kč Pojistné: 2,-Kč
Pojištění souboru vlastních a cizích zásob - na novou cenu 
Pojistná částka; 400 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 7,- Kč
Pojištění vlastních a cizích peněz a cenností - s limitem na první riziko 
Pojistná částka: 1 000 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 16,-Kč
Pojištění nákladů na vyklízení - s limitem na první riziko 
Pojistná částka; 500 000,- Kč Spoluúčast; Pojistné:

Pro tato pojistná nebezpečí se sjednává společný roční limit plněn! ve výši; 50 000 000,- Kč

1 000,- Kč 8,-Kč

Celkové pojistné za pojistná nebezpečí tíha sněhu a námrazy, pád stromu: 2 881,- Kč

POJISTNÁ NEBEZPEČÍ ZÁPLAVA, POVODEŇ 
v rozsahu VPP PR-P 2005/01

Pojištění souboru vlastních budov a staveb - na novou cenu
Pojistná částka; 131 000 000,-Kč Spoluúčast; 5 000,- Kč Pojistné: 8 911,-Kč
Pojištění souboru vlastního a cizího technického a obchodního vybavení provozu - na novou cenu
Pojistná částka; 43 200 000,-Kč Spoluúčast; 5 000,- Kč Pojistné: 2 939,- Kč
Pojištění souboru cizích věcí vnesených a odložených - s limitem na první riziko
Pojistná částka: 100 000,- Kč Spoluúčast; 5 000,- Kč Pojistné: 7,-Kč
Pojištění souboru vlastních a cizích zásob - na novou cenu
Pojistná částka; 400 000,- Kč Spoluúčast; 5 000,- Kč Pojistné: 27,- Kč
Pojištění viastních a cizích peněz a cenností - s limitem na první riziko
Pojistná částka; 1 000 000,- Kč Spoluúčast; 5 000,- Kč Pojistné: 68,- Kč
Pojištění nákladů na vyklizení - s limitem na první riziko
Pojistná částka: 500 000,- Kč Spoluúčast; Pojistné:

Pro tato pojistná nebezpečí se sjednává společný roční limit plnění ve výši; 50 000 000,- Kč

5 000,- Kč 34,- Kč

Celkové pojistné za pojistná nebezpečí záplava, povodeň: 11 986,- Kč

Zvláštní ujednánání:
Odchylné od článku 31, odst. 4 b) se pojistné nebezpečí záplava/povodeň vztahuje i na škody způsobené 
zpétným vzdutím odpadní vody z kanalizace. Limit pojistného plnění; pro toto rozšíření pojištění činí 
3 000 000,- Kč a sjednává se se spoluúčastí 10 000 Kč.
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POJISTNÁ NEBEZPEČÍ SESUV PŮDY, ZŘÍCENÍ SKAL 
v rozsahu VPP PR-P 2005/01

Pojištění souboru vlastních budov a staveb - na novou cenu
Pojistná částka; 131 000 000,-Kč Spoluúčast: 1 000,- Pojistné:

lí provozu - na novou cenu
Pojistné:

2 142,- Kč
Pojištění souboru vlastního a cizího technického a obchodního
Pojistná částka: 43 200 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč 706,- Kč
Pojištění souboru cizích věcí vnesených a odložených - s limitem na první riziko
Pojistná částka; 100 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 2,-Kč
Pojištění souboru vlastních a cizích zásob - na novou cenu
Pojistná částka; 400 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 7,-Kč
Pojištění vlastních a cizích peněz a cenností - s limitem na první riziko
Pojistná částka; 1 000 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 16,-Kč
Pojištění nákladů na vyklízení - s limitem na první riziko
Pojistná částka; 500 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné:

Pro tato pojistná nebezpečí se sjednává společný roční limit plnění ve výší; 50 000 000,- Kč

8,-Kč

Celkové pojistné za pojistná nebezpečí sesuv půdy, zřícení skal: 2 881,- Kč

POJISTNÉ NEBEZPEČÍ ZEMĚTŘESENÍ 
v rozsahu VPP PR-P 2005/01

Pojištění souboru vlastních budov a staveb - na novou cenu
Pojistná částka: 131 000 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 785,- Kč
Pojištění souboru vlastního a cizího technického a obchodního vybavení provozu - na novou cenu 
Pojistná částka;

Pojištění souboru cizích věcí vnesených a odložených - s limitem na první riziko 
Pojistná částka;

Pojištění souboru vlastních a cizích zásob - na novou cenu 
Pojistná částka;

43 200 000,-Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 259,- Kč

100 000,-Kč Spoluúčast: 1 000,- Kč Pojistné; 1,- Kč

400 000,- Kč Spoluúčast: 1 000,- Kč
Pojištění vlastních a cizích peněz a cenností - s limitem na první riziko
Pojistná částka;

Pojistné: 2,- Kč

1 000 000.- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 6,-Kč
Pojištění nákladů na vyklizení - s limitem na první riziko
Pojistná částka: 500 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné:

Pro tato pojistná nebezpečí se sjednává společný roční limit plnění ve výší; 50 000 000,- Kč

3,-Kč

Celkové pojistné za pojistné nebezpečí zemětřesení: 1 056,- Kč

POJISTNÁ NEBEZPEČÍ KRÁDEŽ VLOUPÁNÍM, LOUPEŽ 
v rozsahu VPP PR-P 2005/01

Pojištění vnitřních i vnějších stavebních součástí vlastních budov a staveb - s limitem na první riziko
Zvláštní ujednání: pojištění se vztahuje také na škody, které nastanou na stavebních součástech pojištěných 
budov a staveb. Odchylně od VPP PR-P 2005/01 Jsou pojištěny také škody na vnějších stavebních 
součástech, způsobené jejich odcizením, popř. jejich poškozením nebo zničením, ke kterému dojde při 
pokusu o jejich odcizení. Odcizení v tomto případě nemusí vykazovat známky krádeže vloupáním. Stavební 
součásti musí být upevněny obvyklým způsobem a při jejich odcizení musí pachatel prokazatelně použít 
násilí (násilím překonat upevnění). Všechny takto vzniklé škody musí být nahlášeny Policii ČR. Pojištění se 
nevztahuje na škody, které způsobí pojistník, pojištěný, osoby za něho jednající nebo Jeho zaměstnanci. 
Pojištění se nevztahuje na škody, které Jsou způsobeny tzv. sprejery, tj. poškození pojištěné věci barvou. 
Pojistná částka; 500 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 3 500,- Kč
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Pojištění souboru vlastního a cizího technického a obchodního vybavení provozu a zásob > s limitem 
na první riziko
Pojistná částka: 1 000 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné: 7 000,- Kč
Pojištění vlastních a cizích peněz a cenností - s limitem na prvni riziko
Pojistná částka: 1 000 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné:

Celkové pojistné za pojistná nebezpečí krádež vloupáním, loupež:
10 000,-Kč 

20 500,- Kč

POJISTNÉ NEBEZPEČÍ VANDALISMUS
v rozsahu VPP PR-P 2005/01

Pojištění se sjednává pro všechny předměty pojištění pojištěné proti pojistnému nebezpečí FLEXA. 
Pojištění se sjednává s limitem na první riziko.

Pojistná částka; 500 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč Pojistné:
Celkové pojistné za pojistné nebezpečí vandalismus:

4 026,- Kč

4 026,- Kč

Zvláštní ujednání:
• Pojištěni se vztahuje i na případy, kdy nebyl zjištěn pachatel. Pojistitel však v žádném případě 

neposkytne plnění za škody způsobené vandalismem, které nebyly oznámeny policii a nebyly 
předmětem policejního šetření.

• Odchylně od čl.28, odst. 26 VPP PR-P-2005/01 se ujednává, že se pojištění vztahuje i na úmyslné 
poškození pojištěné věci malbami, nástřiky (např. spreji a barvami), pokud lze nástřik/malbu 
odstranit bez poškození pojištěné věci {např. omítky). Při poškození pojištěné věci pojistným 
nebezpečím dle tohoto ujednání poskytne pojistitel plnění, jehož výše odpovídá přiměřeným a 
nezbytně vynaloženým nákladům na vyčištění plochy, která byla pojistnou událostí bezprostředně 
dotčena. Pojistitel však v žádném případě neposkytne plnění za škody způsobené vandalismem, 
které nebyly oznámeny policii a nebyly předmětem policejního šetření. Pro tyto škody se sjednává 
limit plnění 50 000,- Kč .

POJISTNÉ NEBEZPEČÍ ROZBITÍ SKLA 
v rozsahu VPP PR-P 2005/01

Pojištění skleněných stavebních součástí pojištěných vlastních budov - s limitem na první riziko 
Spoluúčast;
Pojis

5 % z každé škodní události, minimálně 1 000,- Kč 
50 000,- Kč;tka: Pojistné;

Celkové pojistné za pojistné nebezpečí rozbití skla:

3 000,- Kč

3 000,- Kč
Zvláštní ujednání:

• Pojištění se vztahuje na skleněné stavební součásti včetně polepů a bezp. fólií, na nalepené 
neodnímatelné snímače zabezpečovacích zařízení EZS, reklamy, dále na světelné označení školy 
včetně světelných trubic a včetně jejich elektrické instalace

• Ujednává se, že pojištění se sjednává i v rozsahu čl. 51 odst. 2, písm. a), b), c) d).

POJISTNÉ NEBEZPEČÍ NEPŘÍMÝ ÚDER BLESKU
v rozsahu VPP PR-P 2005/01

Pojištění se se vztahuje na elektrické a elektronické přístroje nebo zařízení, elektrické požární a 
zabezpečovací signalizace, elektrické stroje a motory, elektronické prvky a součástky tvořící součást 
nebo příslušenství pojištěné budovy. Pojištění se sjednává s limitem na první riziko.

Pojistná částka: 1 000 000,- Kč Spoluúčast; 1 000,- Kč
Celkově pojistné za pojistné nebezpečí nepřímý úder blesku:

Pojistné: 6 000,- Kč

6 000,- Kč

Zvláštní ujednání k majetkovému pojištění:
• Ujednává se, že veškerý nový majetek, který pojištěný nabude v průběhu pojistného období, je 

automaticky zahrnut do pojištění. Zvýší-li se tím pojistná částka o méně než 10%, nebude pojistitel 
požadovat doplatek pojistného za probíhající pojistný rok. Pojištěný je povinen oznámit navýšení 
pojistných částek, pokud dojde ke zvýšení hodnoty pojištěných věcí v průběhu pojistného období o 
více než 10 %. Pojistitel se zavazuje účtovat dodatečné pojistné vypočtené pojistnou sazbou 
použitou pro výpočet pojistného uvedeného v pojistné smlouvě.
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inflační doložka: Pojišťovna nebude namítat podpojištění, dojde-li v průběhu pojistného období 
k navýšení pojistných hodnot v důsledku inflace menší než 10 %.
Pokud je předmět pojištění pojištěn na novou cenu, pak v případě poškození, ztráty nebo zničení 
pojištěných věcí vyplatí pojistitel, odchylně od VPP PR-P 2005/01 článku 29 písmene A, odstavce 
6.b) a písmene B, odstavce 2.b), náklad na znovupořízení věci v době pojistné události sníženou o 
cenu případných zbytků bez odpočtu opotřebení.
Odchylně od VPP PR-P 2005/01 článku 4 odstavce l.b) se ujednává, že pojištěné cizí věci, které 
pojištěný užívá na základě leasingových, nájemních či jiných smluv, jsou v případě převodu do 
vlastnictví pojištěného automaticky pojištěny v rozsahu sjednané pojistné smlouvy.
Pokud jsou cizí věci užívané pojištěny na novou cenu, pak se, odchylně od VPP PR-P 2005/01 
článku 22 odstavce 2., ujednává, že v případě pojistné události pojistitel poskytne náklad na 
znovupořízení věci v době pojistné události sníženou o cenu případných zbytků bez odpočtu 
opotřebení.
V souladu s VPP PR-P 2005/01 článku 25 odstavec 21. se ujednává, že v případě pojistné události 
na více pojištěných souborech (z téže příčiny) odečte pojistitel pouze jednu spoluúčast, a to nejvyšší 
sjednanou, pokud není pro klienta výhodnější odečtení spoluúčastí z jednotlivých předmětů pojištění, 
jichž se pojistná událost týká. Toto se vztahuje také na případy, kdy pojistná událost nastane z téže 
příčiny na více místech pojištění.
V rámci nákladů na vyklizení je pojištění sjednáno v rozsahu dle VPP PR-P 2005/01 článku 29 
písmeno E.
V souladu s VPP PR-P 2005/01 článek 25 odstavec 14. se ujednává, že pojistník musí 
s rozhodnutím pojistitele poskytnout naturální plnění souhlasit.

POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI ZA ŠKODU Z PROVOZNÍ ČINNOSTI
v rozsahu VPP O 2008/02, ZPP O 2008/02 a níže uvedených DPP O.

Pojištěný předmět činností: škola - terciální vzdělávání a dále činností uvedené ve výpisu ze 
živnostenského rejstříku v ARES (příloha pojistné smlouvy)

Počet osob personálu školy:
Pojistné bylo stanoveno na základě předpokládaného počtu osob personálu školy a v případě jeho změny 
bude aktualizována výše pojistného pro příští pojistné období.

Základní rozsah pojištění
Limit pojistného plnění pro základní rozsah pojištění:
Spoluúčast pojištěného na každé pojistné události:

158

10 000 000,- Kč 
1 000,- Kč

Připojištění:
Odpovědnost žáka, učně nebo studenta za škodu - dle čí. 5, odst. 2 DPP O 870.

Rozšíření pojištM

lěný zásah do práva na ochranu osobnostíDPP O 852 - neol
Limit pojistného plnění pro připojištění dle DPP O 852 1 000 000 Kč

(sjednává se jako sublimit limitu pojistného plnění sjednaného pro základní rozsah pojištění) 
Spoluúčast 10% min. 2 000 Kč

DPP O 810 - Věci zaměstnanců, návštěvníků
Limit pojistného plnění pro připojištění dle DPP O 810 
(sjednává se jako sublimit limitu pojistného plnění sjednaného pro základní rozsah pojištění) 
Spoluúčast 500 Kč a 5%5 000 Kč pro vozidla

250 000 Kč

DPP O 811 • Rozšíření salmonely

Limit pojistného plnění pro připojištění dle DPP O 811 
(sjednává se jako sublimit limitu pojistného plnění sjednaného pro základní rozsah pojištění) 
Spoluúčast 10% min. 2 000 Kč

1 000 000 Kč
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Zvláštní ujednání:
Článek 1 DPP O 811 se rozšiřuje o škody způsobené jinému rozšířením úplavice a kampylobakteriózy 
v souvislosti s odpovědností za škodu způsobenou výrobkem.

Celkové pojistné za pojištění odpovědnosti za škodu z provozní činnosti: 93 807,- Kč

Zviáštní ujednání
• Pojistnou událostí se rozumí vznik škody, za kterou pojištěný právně odpovídá a která nastala v 

průběhu trvání pojištění v důsledku jednání pojištěného nebo jiné skutečnosti v přímé souvislosti s 
podnikatelskou činností pojištěného, a to bez ohledu na to, kdy nastala příčina takové škody nebo 
kdy byl vznesen nárok na její náhradu.

• Rozsah pojistného krytí se vztahuje také na regresní náhrady podle § 126, zák. č. 187/2006 Sb. o 
nemocenském pojištění.

• Pro čisté finanční škody se sjednává sublimit pojistného plnění ve výši 1 000 000 Kč v rámci limitu 
sjednaného pro základní pojištění odpovědnosti.

REKAPÍTULÁČE POJISTNÝCH NEBEZPEČÍ A POJISTNÉHO 

Pojistné nebezpečí Pojistné

FLEXA 
Náraz vozidla
Voda z vodovodního zařízení 
Vichříce, krupobití
Tíha sněhu a námrazy, lavina, pád stromu 
Záplava, povodeň 
Sesuv půdy, zřícení skal 
Zemětřesení
Krádež vloupáním, loupež 
Vandalismus 
Rozbití skla 
Nepřímý úder blesku
Odpovědnost za škodu z provozní činnosti

28 753,-Kč 
2 881,-Kč 
9 464,- Kč 
2 881,-Kč 
2 881,- Kč 

11 986,- Kč
2 881,-Kč 
1 056,- Kč

20 500,- Kč 
4 026,- Kč
3 000,- Kč 
6 000,- Kč

93 807,- Kč

Celkové roční pojistné; 
Sleva za délku pojištění - 5 let (10%);

Obchodní sleva (20%);
CELKOVÉ ROČNÍ POJISTNÉ PO SLEVÉ:

Sleva plus (15%):

CELKOVÉ ROČNÍ POJISTNÉ PO SLEVÉ PLUS:

190 166,-Kč 
19 017,-Kč 
38 033,- Kč

133116,- Kč

19 967,-Kč

113 149,- KČ

V případě ukončení smlouvy ze strany pojistníka před uplynutím pěti let má pojistitel právo na vrácení 
poskytnuté slevy za délku pojištění.

POČÁTEK A DOBA TRVÁNÍ POJIŠTĚNÍ

Pojištění začíná dne 1.2.2013 a sjednává se na dobu pěti let. Po uplynutí této doby (a každého dalšího 
pojistného roku) se pojištění automaticky prodlužuje vždy na další pojistný rok, není-li jednou ze smluvních 
stran písemně vypovězeno nejpozději 6 týdnů před uplynutím pojistného roku. Každá ze smluvních stran 
může pojistnou smlouvu písemné vypovědět nejpozději 6 týdnů před uplynutím každého pojistného roku.

SPLATNOST POJISTNÉHO A ZPŮSOB PLACENÍ
Pojistné za pojistný rok činí 113 149,- Kč a bude placeno vždy k 1.2. každého roku.
Pojistné bude hrazeno na inkasní bankovní účet zplnomocněného makléře u Raíffelsenbank a.s. 
účtu:
Pojistné se považuje za zaplacené připsáním na účet zplnomocněného makléře RENOMIA, a.s.
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ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ
Tato smlouva se řídí těmito pojistnými podmínkami;
Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění průmyslových rizik - požární pojištění (VPP PR-P 
2005/01)
Technický a bezpečnostní předpis pro pojištění průmyslových rizik - zabezpečení proti odcizení 
(TBP)

Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění odpovědnosti za škodu VPP O 2008/02
Zvláštní pojistné podmínky pro pojištěni odpovědnosti za škodu pro provozní rizika ZPP O 2008/02
Doplňkové pojistné podmínky:

DPP O 870 - školy
DPP O 852 - neoprávněný zásah do práva na ochranu osobnosti 
DPP O 810 - Věci zaměstnanců, návštěvníků 
DPP O 811- Rozšíření salmonely

Výše uvedené pojistné podmínky jsou součástí pojistné smlouvy a byly s ní pojistníkoví předány. 
Nedílnou součást smlouvy tvoří rovněž výpis z obchodního rejstříku pojištěného.

Nedílnou součástí pojistné smlouvy tvoří také následující přílohy;
1: Plná moc makléře 
2; Mapa Aquarius
3: Výpis s Živnostenského rejstříku v ARES 

Příloha č. 4; Zřízeni VŠTE - zákon 
Příloha č. 5 - výpis z registru ekonomických subjektů

PROHLÁŠENÍ POJISTNÍKA
Pojistník prohlašuje, že se seznámil s obsahem pojistné smlouvy včetně všech jejích nedílných součástí, že 
s ním souhlasí a že s ním seznámí rovněž pojištěného. Pojistník dále prohlašuje, že:
(právnická osoba)

je si vědom pojistitelovy povinnosti poskytovat informace o sjednaném pojištění ve smyslu čl. 9, odst. 
2 VPP PR-P 2005/01 zajišťovně pro účely zajištění závazků pojistitele plynoucích z této pojistné smlouvy, a 
pro tyto účely tímto zprošťuje pojistitele mlčenlivosti ve vztahu k zajišťovně:

umožní pojistiteli identifikaci účastníka obchodu v případech, kdy to vyžaduje zákon č. 61/1996 Sb. ve 
znění pozdějších předpisů, a to způsobem uvedeným v tomto právním předpisu, přičemž bere na vědomí, že 
osobní údaje, které pojistitel získal v souvislostí s identifikací účastníka obchodu, jsou ve smyslu zákona č. 
101/2000 Sb., o ochraně osobních údajů, ve znění pozdějších předpisů, předmětem zpracování 
stanoveného zvláštním zákonem nebo nutného pro plnění povinností stanovených zvláštním zákonem a 
nejsou zpracovávány pro jiné účely;

souhlasí se zasíláním nabídek nebo obchodních sdělení pojistitele, členů mezinárodního koncernu 
GENERALI a spolupracujících obchodních partnerů, týkajících se sjednaného pojištění či jiných 
pojišťovacích a finančních služeb, na svou korespondenční adresu nebo kontaktní spojení.

Pojistník /pojištěný souhiasí s tím, aby pojistitel použil ve své referenční listině informaci, že 
pojístník/pojištěný je jeho klientem. Toto prohlášení je činěno dle § 39 zákona č. 363/1999 Sb. v 
platném znění.

P
Pi
PH

a)

b)

c)

Tato smlouva obsahuje 10 stran a 5 stran příloh a je vyhotovena ve dvou exemplářích s platností originálu 
z nichž jeden obdrží pojistitel a jeden pojistník.
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OPATŘENÍ A DOPORUČENÍ Z RIZIKOVÉ PROHLÍDKY
Riziková prohlídka proběhne do 1 měsíce od uzavření pojistné smlouvy

• Požární ochrana bude zabezpečována podle obecně platných právních předpisů ČR a ČSN, 
prostřednictvím osoby odborně způsobilé v požární ochraně.

Termín; od počátku pojištění

• Veškeré revize budou prováděny včas dle termínů a případné nedostatky budou ihned odstraněny 
Termín: od počátku pojištění a průběžně

V Českých Budějovicích dne 31.1.2013 

za pojistníka/pojištěného;

V Českých Budějovicích dne 31.1.2013 
za pojistitele:

Ing. Marek Vochozka, Ph.D., MBA lr>g. Jaroslav Kamlach 
upisovatel OBM

Jiří Voráček 
:er pro klíčové 

zákazníky OBM

POZNÁMKY POUZE PRO POJISTITELE:
PML (dohromady za pojištěni majetku a přerušení provozu) = 1757200 000,- Kč ns místě pojištění Okružní 10 
370 01 České Budějovice 
Kód pojišfóvny. pojiSřénf majetku - T/G 9620a 

pojištěni odpovědnosti - školství

Vystavil: Ing. Jaroslav Kamlach, upisovatel OBM
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GENEPiMl gtcatetGenerali Pojišťovna a.s. 

Generální ředitelství*GLT7020711*
ISO S001

Bělehradská 132, 12(1 84 Praha 2, Česká republika

Doplňkové pojisti 
(DPP O 870)

bdmínky - školy

článek 1
Pojištění se sjednává pro případ odpovědnosti provo­
zovatele školského zařízení za škodu, kterou způsobil 
jinému, pokud za ni odpovídá v důsledku jeho jednáni, 
činnosti a právních vztahů uvedených v pojistné 
smlouvě, k nimž je opráwiěn na základě platných 
právních předpisů.

Článek 3
Limit pojistného plnění činí částku sjednanou v pojist­
ná smlouvě.

elektronických zařízení, které bezprostředně 
neslouží žákům, učňům nebo studentům při 
výuce.

c) Limit pojistného plnění pro toto připojištěni činí 
v rámci Tímiiu pojistnéio plnění pro základní 
rozsah pojištění na jednoho poškozen^io 
10 OOO Kč, avšak nejvýše 100 000 Kč 
na všechny pojistné události v rámci jednoho 
dne a pojistného období.
Spoluúčast pojištěného na každé pojistné 
události činí 500 Kč.

2) žáka, učně, studenta za škodu vůči třetím oso­
bám, včetně školského zařízení, které působí 
v době škdTifrio vyučováTii v budově či prostorách 
sloužících k vyučování, a dále mimo budovy a pro­
story pň akcích pořádaných školským zařízením, 
pokud je zajištěn dozor odpovědné osoby a pokud 
je dána odpovědnost pojištěného:
a) pojistnikem je pro tyto případy osoba uvedená 

v pojistné smlouvě
b) limit pojistného plnění pro toto připojištění činí 

v rámci limitu pojistného plnění pro záWadní 
rozsah pojištění 50 000 Kč na jednoho pojiš­
těného, max. 500 000 Kč na všechny pojistné 
události rámci jednoho pojistného období. 
Spoluúčast pojištěného na každé pojistné 
udáosti Oni 500 Kč.

článek 4
Údaji rozhodnými pro stanovení pojistného je počet 
žáků, učitelů, ostatních osob vykonávajících dozor, 
případně dalších zaměstnanců, event, další údaje 
stanovené pojistitelem.
Po uplynulí pojistného období je pojištěný povinen 
sdělit pojistiteli hodnotu těchto rozhodných údajů pro 
další pojistné období.

Článek 2
Pojištění se vztahuje na odpovědnost pojištěného 
z/ze:

provozu jídelen, rekreačních zařízení, sportovišť, 
dílen a pozemků školy, pořádání školních akcí 
v rámci výuky, včetně výletů, konaných se souhla­
sem vedení škoíy, a to odchylně od ustanovení čl. 
5 ZPP O 2008/02 také na odpovědnost za škodu 
způsobilou na území členských států Evropské 
unie (včetně Vatikánu, Andory a San Marina) 
a na území, Norska, Švýcarska, evropské části 
Ruska a Turecka, Chorvatska, Srbska a Černé 
Hory, Albánie, Makedonie a Bosny a Hercegoviny. 
V případě nově vstupujících členských států je 
za členský stát Evropskě unie považován stát, 
který je řádným členem Evropské unie v době 
vzniku škodné události. Povinnost pojistitele plnit 
nevznikne, nebude-li v důsledku zásahu státní 
moci, uznané či neuznané, pojištěného nebo 
třetích osob možné zjištění a likvidace škody, jakož 
i plnění ostatních povinností pojistitele, 
zajištění výuky a dozoru;
poškození či zničili věcí žáků, učňů nebo studen-

1,

článek S
Vr^Helné rozě^enf pojištěni
Je-li v pojistné smlouvě výslovně ujednáno, vztahuje 
se pojištění také na odpovědnost:
1) provozovatele školskt^o zařízení za krádež věcí 

žáků, učňů nebo studentů v šatnách vloupáním:
a) pojištění se vztahuje na odpovědnost za škodu 

na věcech žáků, učňů n^o studentů, které 
se nachází v uzamčených Šatnách, pokud 
ke krádeži věcí došlo násilným překonáním 
překážky.
Pqištěriý je povinen krádež věcí ihned po zjiš­
tění nahlásit příslušným policejním orgánům 
za účelem zahájení šetření, V případě nesplně­
ní této povinnosti je pojistitel oprávněn pojistné 
plnění odmítnout.

b) Pojištění se nevztahuje na piiíze, šeky, cenné 
papíry, cennosti a jiné věci větší hodnoty, 
včetně mobilních telefonů, notebooků a jiných

2.
3.

tů;
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*GLT7021121* General! Pojišťovna a.s. 

generální ředitelství

Bělehradská 132, 120 81 Praha 2, Česká republika

Doplňkové pojistné podmínky - Ochrana osobnosti 
(DPP O 852)

ďánek 2
Vyloučeny z pojištění jsou však nároky vzniWé
- urážkou, pomluvou
- sexuálním obtěžováním nebo zneužíváním
- porušením práv duševního vlastnictví'
- jednáním n^o opomenutím pod vlivem alkoholu či 

omamných prostředků

Článek 3
Limit pojistného plnění pro jednu a všechny pojistné 
události v ročním pojistném období činí 10 % z limitu 
pojistného plném’ sjednaného pro základní rozsah 
pojištění, není-li v pojistné smlrxjvě sjednáno jinak.

článek 1
Odchylně od čl. 6, odst. 6,16. ZPP O 2008/02 se 
pojištění vztahuje na náhrady z titulu ochrany oseáDnosti 
vzniklé neoprávněným zásahem do práva na ochranu 
osobnosti, ke kte'é je pojištěný povinen na základě 
pravomocn#io rozhodnutí soudu o žáobě na ochranu 
osobnosti podle ustanovení § 11 -16 občanského 
zákcmiToi.

článek 4
Spoluúčast pojištěného na každé pojistné události činí 
10 %, min. 20 000 Kč.

O

O

O

O

Gcnoralí Pojárovr^ a,s,, se sídlem Bělehradská 132, 120 B4 Praha 2, zapsaná v obchcxdním rejstnkj vedenem Městským soudem v Praze, oddí D, vložka 2866. IC; 61869860, DIC: CZ600001273,
st je členem Skupiny Oererali, zapsané v italském registru pojišťovacích skupin, vedeném ISV/^em, pod číslem 26.klientský servis; 100 168, VAVw.9cncral1.cz, c*mail; s Strana 1 2 1
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Plná moc

Zťnócnitel

Vysoká škola technická a ekonomická v Českých Budějovicích 
Okružní 10, 370 01 České Budějovice
Ing, Markem Vochozkou, MBA. Ph.D., pověřeným výkonem funkce 
rektora 
76081431 

, CZ75Ó81431

Zmocnitel:
Stdló:
Zdstoapen.

ÍČ:
P/Č:
Bank. spojení:

Zmocněnec

Zmocněnec:
Sídlo:
Zastoupen:

RENOMIA, a. s.
Holandská 8, 639 00 Brno
Jiřinou Nepaiovou, předsedkyní představenstva
48391301
CZ48391301

l6:
DJČ:
Bank. spojeni: 
Zápis v OR: Krajský soud v Brně, oddíl B. vložka č. 3930

Zmocnitel uděluje zmocněnci plnou moc k zastoupení za účelem zpracování nabídky 
pojištění, zprostředkování sjednání, rozšíření, případně přepracování pojisíných stnluv rheži 
zmpcnitelem a pojišťovnou, k zastoupení zmocniteie při řešení Jébo škodných a pojistných 
událostí a k dalšímu veškerému styku s pojišťovnou. Zmocněnec ňěňí oprávněn podepisovat 
pojistně smlouvy.

Zmocněnec a zmocnitel se zavazují vzájemně chránit své obchodní tajemství a nezneužívat 
poznatků získaných na základě této plné mocí a to ani prostřednictvím dalších osob. 
ZmoGíiénee se- zavazuje, že podklady^ informace a materiály, které od zrriocnítěle získá, 
bude využívat pouze pro potřebu pojištění.

1 7 -04- 2012
V dnedne

mocněneczmocnitel
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RŽP-V^olá škola technická a ekonomická včesl^ch Bud^oucích17.1.13

Výpis ze Živnostenského rejstříku v ARES

(Datumaktualizace databáze: 16.1.2013)
Tento výpis má pouze informativní charakter, výpis nemusí obsahovat nejaktuálnějši údaje a nemá žádnou právní moc.

Základní údaje

IČ: 75081431

obchodní fimia: Vysoká škola technická a ekonomická v Českých Budějovicích 
^dlo: Okružní 517/10, 37001 České Budějovice - České Budějovice 4 

právní forma: 601 - Vysoká škola 
typ subjektu: právnická osoba tuzemská 

evidující úřad: 330101 - Magistrát města Českých Budějovic 

vznik první živnosti: 11.10.2006

člen statutárního orgánu: Ing. Marek Vochozka, Ph.D., MBA,
bydliště: Kpt. Nálepky 1422/4, 37008 České Budějovice - České Budějovice 6

Živnosti

Výroba, obchod a služby neuvedené v přílohách 1 až 3 živnostenskl

obory činnosti: Vyda\atelské činnosti, polygrafická výroba, knihařské a kopírovací práce 
Velkoobchod a maloobchod 
Ubytovací služby
Výzkum a vývoj v oblasti přírodních a technických \éá nebo společenských

■Bkona

věd
Mimoškolní výchova a \edělá\^ní, pořádání kurzů, školení, včetně lektorské 
činnosti

druh živností: Ohlašovací volná 
vznik oprávnění: 11.10.2006

Hostinská činnost

druh živností: Ohlašovací řemeslná 
vznik oprávnění: 16.9.2010

Tento výpis byl pofízen prostfednictvlm IS ARES dne 17.1.2013 v 22:52:50 
Copyright ©2013, Ministerstvo financí ČR, ares^nkr.cz

v\AM/Jnfo.rnfcr.cz/cgi-bin/ares/darv_r2p.cgi?ico=75081431S^azyc=cz&xn1=1&rozsah=0 1/1



Systém ASPI - stav k 28.10.2012 do částky 132/2012 Sb. a 45/2012 Sb.m.s. 
Obsah a text 162/2006 Sb, - poslední stav textu

162/20Q6 Sb.

ZÁKON

ze dne 17. března 2006

o zřízeni Vysoká školy technické a ekonomické v Českých Budějovicích 

Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky:

§1

Zřizuje se veřejná vysoká ikolal) s názvem Vysoká škola technická a ekonomická v Českých Budějovicích. Sídlem 
této veřejné vysoké školy jsou České Budějovice.

§2

Veřejná vysoká škola podle §_1 užívá ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona majetek, který JI Jihočeský kraj 
pronajme, a to do doby, než Jihočeský kraj na ni tento majetek smluvně převede.

§3

Účinnost

Tento zákon nabývá účinnosti dnem jeho vyhlášení.

Zaorálek v. r.

Klaus v. r.

Paroubekv. r.

1) S-S-Zákona č. 111/1998 Sb,, o vysokých školách a o zrněné a doplněni dalších zákoně (zákon o vysokých školách).
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esu r české Budějovice dne 18.08.2009 

Č. j.: 4/2009-7107
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Výpis ^ reg istra ekonom i® kýcl^ suisJeMái

Naše značka:
stav ke dni: 18.08.2009

i’

Identifikace ekonomického subjektu:
.> »; identifikační číslo (IČO): 

Obchodní jnfiéno:

Jméno iýzické osoby:

Adresa sídla / místa podnikání:

75081431
Vysoká škola technická a ekonomická v Českých Budějovicích

Okružní 10 
České Budějovice 4 

37001 České Budějovice 

CZ0311 - České Budějovice

České Budějovice 
České Budějovice

Okres:

Obec s rozšířenou působnosti:
Obec 8 pověřeným obecním úřadem:

o;
3102
31021

Základní charakteristiky:

Právní forma:
Datum vžniku:- 
Steiv:

Datum zániku:
Činnosti dle CZ-NACE:

601 Vysoká škola
27.04.2006

1 Subjekt bez omezení v činnosti

864200 Terciární vzdělávání

*• .•! ČSÚ neodpovídá za škodu, která by mohla vzniknout v souvislosti s neohiášením změn místa ^dnfkánl 
právnickýn^ ci fyzickými osobami orgánům, které přidělily IČO nebo prodlením při předáváni dokladů 
z rejstříkových soudů a živnostenských úřadů orgánům státní statistiky.

Vyhotovil: Petra Dolejšová
Čís/o odboru: 7107
Telefon:í

:

.?

iV •• -
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General! Pojišťovna a.s. 

Generální ředitelství
íliUlUl'

*GLT7520001 ISO 9001

Bčlohradská 132, 120 81 Praha 2, Česká republika

Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění průmysiových rizik - požární 
pojištění (VPP PR-P 2005/01)

I. Obecná část 3. Oprávněnou osobou se rozumí osoba, které 
v důsledku pojistné události vznikne právo na 
pojistné plnění. Nevyplývá-li z příslušných usta­
novení právních předpisů nebo pojistné smlouvy 
jinak, je oprávněnou osobou pojištěný,

4. Jinou pověřenou osobou se rozumí osdDa 
pověřená pojištěným, která za úplatu nebo i bez ní 
jedná pode vůle pojištěného,

5. Pojistnou událostí se rozumí nahodilá skuteč­
nost specifikovaná v pojistné smlouvě, se kterou je 
spojena povinnost pqistrtele plnit.

6. Pojistným nebezpečím se rozumí možná příčina 
vzniku pojistné události specifikovaná v pojistné 
smlouvě.

7. Pojistným rizikem se rozumí míra pravděpodob­
nosti vzniku pojistné události v důsledku pojistného 
nebezpečí.

8. Průmyslovým rizikem se rozumí míra pravdě­
podobnosti vzniku pojistné události v důsledku 
pojistného nebezpečí v souvislosti se specifickou 
činností průmydov^o provozu.

9. Pojistným rokem se rozumí doba, která zaáhá 
běžet v 00.00 hodin dne uvedeného v pojistné 
smlouvě jako počátek pojištění a končí uplynirtím 
jedndio roku, tj. ve 24.00 hodin dne předchá- 
zejíaho stejnému dni stejného měsíce, jako je 
počátek pojištění, v následujícím roce.

10. Korespondenční adresou se rozumí adresa, na 
kterou jsou výhradně doručována veS<erá písemná 
sdělení. Se zasláním na korespondenční adresu je 
spqena fikce doručení. Není-li v pqistné smlouvě 
uvedená jiná korespondenční adresa nebo 
nesdělila-li jedna ze smluvních stran během trvání 
pojištění druhé smluvní straně písemně, že jí má 
být kwespondence doručována na jinou adresu, 
má se za to, že korespondenční adresou je adresa 
jejího sídla uvedená v pqistné smlouvě.

11. Kontaktním spojením se rozumí e-mailové nebo 
faxové nebo jiné spojení, na které jsou pojistitel a 
pojistmk na základě vzájemné dohody oprávn^i 
zasílat svá sdělení n^o nabídky.

12. Ukončením činnosti pojištěného se rozumí:
a) u právnických osob, podniků a fyzických ose* 

zapsanýdn v obchodním rqstřiku jejich výmaz 
z něho,

b) u právnických osob nezapsaných v obchodním 
rqstřiku sušení právnické osoby zřizovatelem,

c) u podniků a fyzických osob nezapsaných v ob­
chodním rejstfiku zánik oprávnění k ánnosti Či 
podnikání.

pojistného roku.
Je-li sjednána pqistná doba kratší než pojistný 
rok, mohou se smluvní strany před jqím uplynutím 
dohodnout na prodloužení pojištění.
Toto požární pojistní se během trvání pojištění 
nepřerušuje.

4.
Článek 1
Úvodní ustanovení

Požární pojištění, ktwé jako soukromé škodové 
pojištění na základě zákona č. 37/2004 Sb. 
o pojistné smlouvě v platném znění sjednává 
Generali Pojištowia a. s. se sídlem Bělehradská 
132, 120 84 Praha 2, česká republika (dále jen 
.pojistit^"), se ň'dí zákonem o pojistné smlouvě, 
zákonem o pojišťovnictví', občanským zákoníkem 
a ostatními obecně závaznými právními předpisy 
české republiky (dále jen „ustanovení právních 
předpisů"), těmito Všeobecnými pqistnými 
podmínkami pro pojištění průmyslových rizik 
- požární pojištění (dále jen ,VPP PR-P 2005/01 “) 
a ustanoveními pojistné smlouvy, jqS jsou VT^P 
PR-P 2005/01 nedílnou součástí. Pojistná smlouva 
je vždy uzavřena v písemné formě a požádá-li 
pojistmk a/nebo pojištěný o potvrzení o jejím 
uzavření, vydá mu pojistitel příslušnou pojistku. 
Požární pojištění v základním rozsahu požární 

pojištění majetku ve smyslu části II VPP PR-P 
2005/01) lze v pojistné smlouvě rozšířit (rozšířené 
krytí k požárnímu pojištění m^etku ve smyslu části 
III VPP PR-P 2005/01).
V pojistné smlouvě lze k požárnímu pojištění 
majetku sjednat též pojištění finartóních ztrát 
vzniklých v důsledku pojistné události z projištění 
majetku (požární pojištění přerušení provozu ve 
smyslu části IV VPP PR-P 2005/01).
Nejsou-li některá práva a povinnosti účastníků 
pojištění, jakož i pojmy a definice, upraveny ve 
VPP PR-P 2005/01 nebo v pojistné smlouvě, řídí 
se zákonem o pojistné smlouvě, jakož i dalšími 
příslušnými ustanoveními právních předpisů. 
Ustanovení pojistné smlouvy jsou nadřazena usta­
novením VPP PR-P 2005/01.

5.1.

článek 4 
Zánik pojištění
1. Pojištění zaniká uplynutím pojistné doby, nejde-li

o případy uvedené v článku 3, odst. 3, 4 VPP
PR-P 2005/01, nebo;
a) zánikem pojištěné věd (např, její likvidací, 

ztrátou, úplným zničením);
b) zm^ou vlastnictví' nebo skončením užíváni 

pojištěné věd, ledaže se smluvní strany 
dohodly na pokračování pojištění;

c) ukončením činnosti pojištěného;
d) rrezaplacením pojistného nebo splátky 

pqistného, přičemž pojištění z^iká dnem 
následujícím po marném uplynut' stano­
vené pojistitelem v upomínce k zaplacení 
dlužného pojistného nebo jdio části, která 
nesmí být kialší než jeden měsíc a poá'ná 
běžet dnem doručení upexnínky;

e) písemnou dc*odou smluvních stran, která 
musí obsahovat určení domžiku zániku pojiš­
tění a způsob vzájemného vyrovnání závazků;

f) odstoupením jedné ze smluvních stran od 
pojistné smlouvy ve smyslu článku 9, odst, 5, 
písm. a), resp. dánku 10, odst. 3 VPP PR-P 
2005/01, kterým se pojistná smlouva od 
počátku ruší;

g) výpověď jedné ze smluvních stran do dvou 
měsíců po uzavření pojistné smlouvy, přičemž 
pojištění zaniká uplynutím osmidenní výpovědní 
lhůty, která počíná běžet dnem doručení výpo­
vědi;

h) výpovědí pojistitele po zjištění, že pojištěný 
porušil povinnost, kterou mu ukládají ustano­
vení právních, úředních nebo bezpečnostních 

předpisů nebo pojistná smlouva, přičemž 
pojištění zaniká uplynutím jednoměsíční výpo­
vědní lhůty, která počíná běžet dnem doučení 
výpovědi, ledaže je obnoven stav před 
takovým porušením;

i) výpovědí pojistitel© po zvýšení pojistn^io 
rizika během pojistného roku doby trvání 
pojištění, přičenž pojištění zaniká uplynutím 
osmidenní výpovědní lhůty, která zači'ná běžet 
dnem doručení výpovědi;

j) výpovědí jedné ze smluvníďn stran do tří 
měsíců ode dne doručení písemného ozná­
mení vzniku pojistné události pojistiteli, pnčemž 
pojištěra' zaniká uplynutím jednoměsíční výpo­
vědní lhůty. která počíná běžet dnem dcwučení 
výpovědi;

k) výpovědí pojistnika do jednoho měsíce ode 
dne doručení sděieií o převodu pojistného 
kmene nebo jeho části nebo do jednoho 
měsíce ode dne zveřejnění oznámení o odnětí 
povolení k provozování pojišťovací Činnosti 
pojistíte, pnčemž pqištění zaniká uplynutím 
osmidenní výpovědní lhůty, která poči'ná běžet 
dnem doručení výpovědi.

2.

3,

4.

5,

Clán^ 2 
\^ad pojmů
Pro účďy tohoto požárního pojištění qatí výklad 
základních obecných pojmů v tomto článku, výklad 
specifických pojmů v Sánku 28 a 29 VPP PR-P 
2005/01, jakož i výklad pojmů v příslušných uslanove- 
ních právních předpisů.
1. Pojistnfkem se rozumí osoba, kt^á s pojístitdem 

uzavřela pojistnou smlouvu.
2. Pojištěn]^ se rozumí osoba, která je vlastníkem 

pojištěné věťá nebo oprávn^ým držitelem a/nebo 
oprávněným uživatelem pojištěné věci a v jqiž 
prospěch bylo pojištění sjednáno. Je-li takovou 
osobou pojistník, je zároveň i pojištěným. Pro 
účely ustaiovení právních předpšsů, pojistných 
podmínek a/nebo pojistné smlouvy, která se týkají 
dodržování a/nebo porušení obecně závazných 
a/nebo předepsaných a/nebo smluvně sjednaných 
povinností, se pojištěným rozumí osc*y ve vedoucí 
pozici odpovědné za řízení firmy a/n^ provozu 
a/nebo jeho části, zejména statutární orgány 
pojistnika/pojištěného, ředitelé a/nebo vedoua 
divizi a/nďDo seka' a/nďxi závodů a/nebo provozů 
a/nebo oddáení či jiných organizačních jednotek 
pojistníka/pojištěného.

Článek 3
Vznik a trvání pojištění
1. Pojištáií začíná dnem následujíam po dni uzavření 

pojistné smlouvy, není-li v ní sjednáno, že pojištění 
zaaná jiným drrem.

2. Pojišt&ií se sjednává na pojistnou dobu 12 měsíců 
(dáe jen „pojistný rok“), není-li v pojistné smlouvě 
sjednána pojistná doba kratší než 12 měsíců (dáe 
jen „pojistná doba kratší než pojistný rok" a/nebo 
„doba trvání pojišténn.

3. Je-li pojištění sjednáno na jeden pojistný rok, 
pxodlužuje se automaticky vždy na dáší pojistný 
rok, není-li jednou ze smluvních stran písemně 
vypovězeno nqpozději 6 týdnů před uhynutím
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Ihůtě, je pojistitel oprávněn pojistnou smlouvu 
vypovědět do dvou městců ode dne, kdy 
obdržel nesouhlas pojistníka se změnou 
pojistné smlouvy, nebo ode dna, kdy uply­
nuta řiůta pro vyjádření pojistníka. Poji^ění 

zaniká uplynutím 8 dnů ode dne donjčení 
výpovědi pojistnikovi, Podle okolností je pojis­
titel c^jrávn^ za takové podstatné zvření 

rizika považovat rovněž vstup pojištěného do 
likvidace, |:^ohlášení konkursu na majetek 
pojištěného a/nebo zamítnutí návrhu na 
prohlášeni konkursu pro nedostatek majetku.

7. Pojistitel je dále oprávněn:
a) vypovědět pojistnou smlouvu do dvou měsíců 

po jejím uzavf®ií 8 osmidenní výpovědní 
lhůtou;

b) vypovědět pojistnou smlouvu do tří měsíců 
ode dne doručení písemného oznámení vzniku 
pojistné události s jednoměsíční výpovědní 
lhůtou.

8. Pojistitd je zjxoštěn povinnosti poskytnout 
pojistné plnění, jesHiže příčinou vzniku škody bylo 
úmyslné porušení povinnosti, které pqištěnému 
ukládají ustanovení právních, ďedních nebo 
bezpečnostních předpisů nebo pojistné smlouvy, 
nebo pokud porušení takové povinnosti bylo 
důsledkem hrubé nedbalosti pojištěného. Je-li
s porušením takové povinnosti spojeno zvýšení 
pojistného rizika, použijí se ustanovení o zvýšení 
pojistného rizika. I při porušení povinnosti pojiš­
těného v důsledku jeho hrubé nedbalosti je však 
pojistitel povinen poskytnout plnění do té míry, 
do jaké toto porušení neovlivnilo šetření škodniho 
případu, zjištění rozsahu škody nebo rozsah 
škody samotný.

9. Pojistitel je garoštěn povinnosti poskytnout plnění 
v plném rozsahu:
a) je-li pojištěný pravomocně odsouzen v dů­

sledku toho, že se v souvislosti se vznikem 
škody nebo během šetření škody a zjišťování 
jejího rozsahu dopustil podvodu nebo pokusu 
o podvod, a/nebo

b) uvede-li pojištěný pojistitele úmyslně v omyl
0 podstatných okolnostech týkajících se 
vaniku nároku na plnění nebo jeho výše.

10. Ustanovení odst. 6 tohoto článku se uplatní 
rovněž v případě, kdy v dc±iě mezi vystavením 
a přijetím návrhu na pojištění dojde ke zvýšení 
pojistného rizika, které pojistitel při přijetí návrhu 
nebylo známo.

Článek 10
Práva a povinnosti pojistníka a pojištěného pfl
uzavírání pojistné smlouvy a v průběhu platnosti
pojistné smlouvy
1. Ve smyeu příslušných ustanovení právních před­

pisů a p(\ respektování specifik průmyslových 
rizik má pojistnil< a7nebo pojištáiý při sjednávání 
pojistné smlouvy z^ména povinnost:

sdělit pojistiteli veškeré údaje rozhodné pro 
uzavření pojistné smlouvy, tj. informovat pojis- 
titee pravdivě a úp^ně o všech skutečnostech, 
které jsou mu známy a ktwé jsou podstatné 
pro stanovení podmínek pojištění (přičemž 
skutečnost, na niž se pojistitel výslovně a pí­
semně tázal, je v případě pochybnosti vždy 
považována za podstatnou);

b) umožnit pojistiteli nebo pojistitelem pověřené 
osobě vstup do pojištěných objektů, předložit 
k nahlédnutí projektovou a/nebo požárně 
technickou a/nebo účetní dokumentaci, jakož
1 umožnit přezkoumání činnosti zařízení slouží­
cích k ochraně pojištěného majetku.

2. Ve smyslu příslušnýdi ustanovení právních před­
pisů a při respektování specifik průmyslových rizik 
má pojistnik a/nebo pojištěný po uza^ení pojistrté 

smlouvy zejména povinnost:
a) vykonávat svou činnost podle výpisu z ob- 

dnodniho rejstříku nebo oprávn^í k činnosti 
čí podnikání v souladu s příslušnými právními 
předpisy a technickými normami, zejména 
zabezpečoval požární ochranu podle zákona 
o požární ochraně a vést účetnictví' podle 
zákona o účetnictví v platném zněni;

b) bez zbytečného prodlení oznámit pojistiteli 
veškeré změny ve skutečnostech, na které byl 
tázán při sjednávání ppjiSténí, včetné změny 
vlastnictví pojištěné věd;

4. V případě vzniku škody je pojistitel povinen:
a) po donjčení písemného oznámení vzniku 

Škody, která by mohla zakládat nárok na 
pojistné plnění ze sjednané pojistné smlouvy, 
bez zbytečného odkladu zahájit šetření nutné 
ke zjištění, zda jde o pojistnou událost, a v pří­
padě pojistné události neprodleně realizovat 
[•roky nezbytné ke zjištění rozsahu své povin­
nosti poskytnout pojistné plnění;

b) ukončit šetření nejpozd^i do 3 měsíců poté, 
co mu bvlo doručeno písemné oznámení 
vzniku škody, a nemůže-li být do této lhůty 
šetření ukončeno, sdělit pojištěnému důvody, 
pro které šetření nelze ukončit (přičemž běh 
této tříměsíční lhůty se staví, pokud je šetření 
pojistitele znemožněno nebo ztíženo v dů- 
sJÓJku zaviněn/ poctěného);

c) sdělit pojištěnému výsledky šetření;
vrátit pojištěnému doklady, které si vyžádá; 
umožni pojištěnému nahlédnout do podkladů, 
které pojistlel shromáždil v průběhu šetření, 
a pďídit si jejich kopie.

5. V případě, že pojistnik etiebo pojištěný poruší 
některou z povinnostř, které mu ukládají' ustano­
vení právních předpisů nebo k nimž se zavázal 
v pojistné smlouvě, je pojistitel oprávněn;
a) při porušení povinnosti pravdivě a úplně 

Informovat pojistitele o všech rozhodnýdn 
skutečnostech před sjednáním pojistné 
smlouvy odstoupit od smlouvy, jestliže při 
pravdivém a úplném zodpovězení dotazů by 
pojistnou smlouvu neuzavřel; toto právo může 
pojistitel uplatnit do dvou měsíců ode dne, kdy 
takovou skutečnost jistil, jinak právo zanikne;

b) při porušení povinnosti, kterou pojištěnému 
ukládají ustanovení právních, úředních nebo 
bezpečnostních |:»edpisů nebo pojistné 
smlouvy (nebo pňpustí-íi pojislník a/nebo 
pojištěný porušení takové povinnosti), vypo­
vědět pojistnou smlouvu s jednoměsíční 
výpovědní lhůtou do jednoho měsíce poté, co 
se o takovém porušení dověděl; právo výpo­
vědi však pomine, pokud je během výpovědní 
lhůty znovuobnoven stav před takovým poru­
šením;

c) při porušení někta^é z povinností po uzavření 
pojistné smlouvy nebo v souvislosti se 
vznikem pojistné události snížit pojistné plnění 
do té míry. do jaké toto porušeni mělo vliv na 
vznik škody, na její rozsah n^o na zjištění 
nebo určení výše pojistného plnění. Povinnost 
pojistitele plnit však zůstává nedotčena, pd<ud 
toto porušení některé z povinností nemělo
vliv na vznik škody nebo na j^í rozsah, nebo 
pokud v době vzniku škody již up^iia lhůta 
pro podání výpovědi pojistitelem ve smyslu 
písm. b) tohoto odst. 5 a pojistitel tuto 
výpověď nepodal, ačkoli mu porušení povin­
nosti bylo známo před vznikem škody.

6. Pň zvýšení pojistného rizika po uzavření pojistné 
smlouvy je pojistitel oprávněn:
a) vypovědět pojistnou smlouvu s osmidenní 

výpovědní lhůtou, dojde-li k podstatnému 
zvýšení pojistného rizika do té míry, že pokud 
by v tomto rozsahu existovah již ^ uzaví­

rání pojistné smlouvy, pojistlel by smlouvu 
neuzavřel; toto právo může pojistitel upJatnit 
do jednoho měsíce ode dne, kdy se o zvýšení 
pojistného rizika dověděl (podle okolností
je pojistit^ oprávněn za takové podstatné 
zvýšení rizika považovat rovněž vstup pojiš­
těného do likvidace, prohlášení konkursu na 
m^etek pojištěného a/nebo zamítnutí návrhu 
na prohlášení konkursu pro nedostatek 
majetku);

b) navrhnout změnu pojistné smlouvy účinnou 
ode dne zvýšení pc^istn^o rizika, dojde-li
k podstatnému zvýšení pojistného rizika do té 
míry, že pokud by v tomto rozsahu existovalo 
již při uzavi'rání pojistné smlouvy, pojistitel by 
smlouvu uzavřel za jiných podmínek; toto 
právo může pojistitel uplatnit do jednoho 
měsíce ode dne, kdy se o zvýšení pojistného 
rizika dověděl, a pojistnik je povinen se k to­
muto návrhu vyjádřit do jednoho měsíce ode 
dne jeho doručení. Nesouhlasí-li pc^istnik 
s navrtiovanou změnou pojistné smlouvy 
nebo nevyjádří-li se k této změně v uvedené

2. Každé z pojistných nebezpečí vnitřní nepokoje, 
stávka, v^uka může být kdykdi samostatné vypo­
vězeno jak pojistit^em, tak pojistnikem, Poptění 
proti samostatně vypovězenému pojistnému 
nebezpečí zaniká uplynutím osmidenní výpovědní 
lhůty, která poČi'ná běžet dnem doručení výpo­
vědi.

\

člártek S
Pojistná hodnota, hranice pojistného plněni
1. Pojistná hodnota je hodnota pojištěné věd 

rozhodná pro stanoveni pojistné částky. Pojistná 
hodnota může být vyjádřena jako;
a) nová cena.
b) časová cena,
c) obecná cena,
d) jiná hodnota, je-li v pojistné smlouvě pojistná 

hodnota vymezena jiným způsobem.
2. Pojistné plnění pojistitele je omezeno horní hranicí. 

Není-li v pojistné smlouvě sjednáno omezení horní 
hranice plnění pojistitele limitem pojistn^o plnění, 
je tato hranice určena pojistnou částkou.

článd( 6
Vícenásobné pojištění
Vícenásobným pojištěním se rozumí současná exis- 
tfflice dvou nebo více pojištění týkajících se stejné 
položky a stejného pojistného nebezpečí, pňčemž 
souhrn sjednaných pojistných částek přesahuje 
pojistnou hodnotu pojištěné položky.

článek 7 
Spoluúčast
1. Pojištění majetku se sjednává vždy se spoluú­

častí, již se rozumí částka dohodnutá v pojistné 
smlouvě, kterou se pqištěný podílí na každé 
pojistné události z titulu sjednaného pojištění 
majetku.

2. Pojištění přerušení provozu se ^ednává vždy se 
spoluúčastí, jíž se - není-li v pojistné smlouvě 
sjednána jiná, vyšší spoluúčast - rozumí částka, 
která odpovídá dvěma průměrným dnům z období 
přerušení provozu, nejdéle však z doby ručení 
(minimální spoluúčast 2 dny). Touto částt<ou se 
pojištěný podílí na každé pojistné udáJosti z titulu 
sjednaného pojištění přerušení provozu.

Článek 8 
Poirstné
1. Pojistné je ve smyslu příslušných ustanovení práv- 

n(di předpisů pojistným jednorázovým. V pojistné 
smlouvě lze sjednat úhradu tohoto jednorázového 
pojistn#io ve splátkách. Pojistitel je oprávněn za 
úhradu pojistného ve sfáátkádi účtovat přirážku
v procentech ročního pojistného.

2. Podkladem pro výpočet ročního pojistného jsou 
pojistné částky stanovené pojištěným a/nebo 
sjednané limity plnění. Výše pojistného je uvedena 
v pojistné smlouvě.

3. Pojistné pro pojistnou dobu k-atší než pojistný 
rok činí pro dobu trvání pojištění do 3 měsíců 
50%, od 3 do 6 měsíců 75%, od 6 do 12 měsíců 
100% ro&íího pojistného, není-li v pojistné 
smlouvě sjednáno jinak.

4. Je-li pojistnik s placením pojistného v prodlení, je 
pojistili oprávněn požadovat úrok z prodlení ve 
smyslu ustanovení právních předpisů.

5. Nasíane-Ji pojistná událost v době, kdy je pojiš­
těný v prodlení s placením pojistného, je pojistlel 
oprávněn snížit pojistné plnění o dlužné pojistné.

e)

a)

článek 9
T^áva a povinnosti pojistitele
1. Pojistitel je povinen poskytnout zájemci o pojiš­

tění před uzavřením pojistné smlouvy veškeré 
infoímace o pojistiteli ve smyslu příslušných 
ustanovení právních předpisů a pravdivě a úplně 
odpovědět na všechny písemné dotazy.

2. Pojistit^ je povine zachoval mlčenlivost o všech 
skutečnostech týkajícícíi se sjednaiého pojištění, 
o nichž se dovědS při jeho sjednávání a správě 
a při likvidaci pojistných událostí (dáíe jen „inlor- 
mace o sjednaném pojištění"), z^ména je povinen 
řídit se ustanoveními právních předpisů týkajících 
se zpracování a ochrany osobních údajů a citli­
vých údajů.

3. Pojistitel je oprávněn poskytovat informace o sjed­
naném pojištění pouze se souhlasem pojištěného 
nebo pokud tak stanoví zvláštní právní ftfedpis.
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c) bez zbytečného prodlení informovat pojistitele 
o vstupu pojištěného do likvidace, prohlášení 
konkursu na majetek pojištěného a/nebo 
zamítnutí návrhu na prohlášení konkursu pro 
nedostatek majetku;

d) informovat pojistitele o vzniku vícenásobného 
pojištění, jakmile se o něm dozví', včetně 
uvedení příslušných pojistitelů, rozsahu pc^iš- 
t^í, pojisfriých částek nebo limitů plnění;

e) nedopustit bez souhlasu pojistitde žádné 
zvýšení pojistného rizika ani nepňpustit zvýšení 
pojistného rizika ze strany třetí osoby (přičemž 
dozvf^i se pojištěný, že ke zvýšení pojistného 
rizika došlo bez jeho vědomí nebo vůle, musí 
tuto skutečnost neprodleně písemně oznámit 
pojistiteli);

f) dbát, aby ke vzniku škody nedošlo, zejména 
neporušovat povinnosti směřující ke snížení 
pojistného rizika, které mu ukládají právní 
předpisy nebo k nimž se zavázal v pojistné 
smlouvě, a netrpět porušování těchto povin­
ností ze strany třetích osob včetně všech 
fyzických a/n^o právnických osob, které jsou 
pro něj činné;

g) po dobu nepřítomnosti všech zaměstnanců 
udržovat řádně uzamčené dveře a ostatní 
otvory pojištěných prostor, jakož i uvést v čin­
nost všechna zabezpečovací zařízení, která 
existovala v době návrhu na pojištění nebo 
j^íchž Instalace byla dodatečně sjednána,
a která musí být průběžně udržována v plně 
funkčním stavu {^á-li se nepřítomnost pouze 

určitých prostor v místě pojištění, platí povin­
nost pouze pro otvory těchto prostor);

h) udržovat všechny pojištěné věd, z^ména 
zžfízení |xo rozvod vody, střechy a věci umís­
těné vně budov, v řádném stavu a nechat bez 
prodlení odstranit vzniklé závady nebo škody;

i) v nevyužívaných budovách nebo v nevyuži'- 
vaných částech budov uzavřít a vyprázdnit 
všechna zařízení pro rozvod vody;

j) v chladném ročním obdc*í vytápět všechny 
txjdovy a části budov nebo uzavřít a vyprázdnit 
všechna zařfeení pro rozvod vody;

k) ukládat pojištěné věci, které jsou umístěny 
v podzemních podlaži'ch budov nebo jiných 
staveb, neméně 12 cm nad nenižší úrovní 
podlchy podzemního podlaží;

l) u dat, záanamů a dokumentů, u nichž je to 
obvyklé, poňzovat jejich duplikáty umožňující 
jejkh znovuobnovení a tyto duplikáty ukládat 
tak, aby se v pň'padě vzniku škcxly neztratily, 
nezničily a/nebo nepoškodily současně s origi­
nály.

3. Pojistnik je oprávněn odstoupit od smlouvy, poru- 
ší-li pojistitel povinnost pravdivě a úplně odpovědět 
na \^^ny písemné dotazy před uzavřením 

pojistné smlouvy, jestliže by při pravdivém
a úplném zodpovězení dotazů pojistnou smlouvu 
neuzavři. Toto právo může pojistnik uplatnil do 
dvou měsíců ode dne, kdy takovou skutečnost 
qistii, jinak px^ávo zanikne.

4. Pojistnik je dále oprávněn:
a) vypovědět pojistnou smlouvu do dvou měsíců 

po jqím uzavření s osmidenní výjDovědní lhůtou;
b) vypovědět pojistnou smlouvu do tří měsíců 

ode dne doručení písemného oznámení vzniku 
pojistné události s jednoměsi'ční výpovědní 
lhůtou;

c) vypovědět pojistnou smlouvu ve snyslu 
ustanovení čl. 4, očist. 1, písm, k) VPP PR-P 
2005/01 s osmidenní výpovědní lhůtou.

v souvislosti se vznikem škody n^eré věci 
pohřešovány nebo lze-li podle okolností 
předpcMádat, že jde o škodu způsobenou 
vanddismem, oznámit vznik škody rovněž 
policii;

d) postarat se o zachování, záchranu a zno- 
vuZfekání pojištěných věci' a dohodnout se 
s pojistitelem na dalším postupu.

2. Ve smyslu pi^ušných ustanovení právních před­
pisů a pň respektování specifik průmyslových rizik 
má pojistník a/nebo pojištěný po vzniku Škody 
z^ména povinnost:
a) bez souhlasu pojistit^e neměnit slav v místě 

vzniku škody a neodstraňovat poškozené věci, 
pokud nejde o opatření pro minimalizaci škody 
a změny nezbytné ve vď^ném záýmu a/nebo 
o opatření učiněná pro záchranu života nebo 
zdraví' osob;

b) umožnil pojistiteli zjištění příčiny vzniku škody, 
rozsahu škody a z něj vyplývajíatio rozsahu 
povinnosti poskytnout pojistné prfn^í;

c) v případě Škody z přerušení provozu (je-li 
pojištění přerušení provozu sjednáno) umožnit 
pojistiteli, jeho zmocaiěncům a znalcům do
té míry, do jaké to po něn může být opráv­
něně požadováno, každé zkoumání příčiny 
a výše Škody a rozsahu povinnosti pojistitele 
poskytnout plnění (zejména dát zaprotc^olovat 
nebo písemně poskytnout každou informaci 
užitečnou pro účely šetření škody z přerušení 
provozu a doložil doklady každou skutečnost 
týkající se vaiiklé škody);

d) v případě škody na pojištěných vkladních
a šlových knížkách, platebních kartách a po­
dobných platebních instrumentech, cenných 
papírech a ceninách, z^ména při j^ich 
pohřešování v souvislost se vznikem škody, 
neprodleně zahájit umcíovací či příslušné jiné 
řízení;

e) na žádost pojistitele a na vlastní náklady před­
ložit požadované podklady nezbytné k šetření 
pojistitele (např. v případě škody na budově 
ověřený výpis z katastru nemovitostí dokládající 
stav ke dni vzniku škody, v případě škody 
z přerušení provozu obchodní knihy. Inventury, 
bilaice a výkaz zisků a ztrát, jakož i pomocné 
knihy, faktury a doklady o obchodech během 
aktuálního a předchozího účetního roku, pokud 
obchody v těchto účetních letech přicházejí 
v úvahu pro posouzaií pojistitele); 
na žádost pojistitele mu umožnit nartédnout 
do spisů vedených orgány činnými v trestním 
řízení v souvislosti se vzniklou škodou;

g) zajistit práva vůči třetím osobám, které mohou 
být činěny odpovědnými za vzniklou škodu.

písemnou formu.
2. Požadavek na písemnou formu se u jednostran­

ných proNášerií a/nebo sdělení ndjo pft vým&iě 

informací mezi smluvními stranami považuje za 
splněný zasláním tskcwého prohlásí a/n^X) 

sdělení a/nebo informace faxem nebo elektro­
nickou poštou, je-li tento způsob pro sděleií dané 
povahy a daného významu v obchodním styku 
obvyklý.

článek 14
Pojistné plnění
1. Vznikne-li pojistiteli povinnost plnit, je výše pojist­

ného plnění stanovena podle zásad uvedených
v části II, resp. IV VPP PR-P 2005/01, není-li v po­
jistné smlouvě sjednáno jinak.

2. Pojistné pkiéní je splatné do 15 dnů po skon­
čení šetření pojistitele; není-li v této lhůtě možné 
stanovit rozsah povinnosti pojistitele poskytnout 
pojistné plnění, je pqistitel povinen na žádost pojiš­
těného poskytnout přiměřenou zálohu (až do výše 
minimální částky, která podle okolností případu má 
být hrazena).

3. Pojistitel je oprávněn odložit výplatu
a) v prfípadě existence pochybnosti o oprávnění 

pojišt&iého převzít plnSií, a to až do předlo­
žení požadovanát

b) v případě, že vz 
pro policejní šel 
pojištěnému ve 
2005/01, a to a 
nebo feení.

u;
3 byla podnětem 
:restní řízení proti 
2, odst. 2 VPP PR-P 

rčení tohoto šetření

Článek 15
Doručovánf p(s«nnostf
1. Písemnosti pojistitele určené piqislnikovi. pojiště­

nému a každé další osobě, které ze sjednaného 
pojištění vzniklo právo nebo povinnost (dále jen 
.adresát"), se doručují prostřednictvím držlt^e 
poštovní licence (dále jen .pošta") jako obyčejná 
n^o doporučaná zásilka na koresponderiční 
adresu, nqde-li o případ uvedený v článku 13, 
odst. 2 VW3 PR-P 2005/01.

2. Rsemnosti mohou být adresátovi doajčeny rovněž 
zaměstnancem pojistitele nebo jinou pojistitelem 
pověřenou osobou, ř^tčemž se považují za 
doiučené dnem převzetí uvedeným v potvrzení
o převzetí.

3. Písemnost pojisliteie odeslaná adresátovi poštou 
na korespondenční adresu se považuje za doru­
čenou na tuto adresu:
a) třetí den po jejím prokazatelném odeslání,

i když se adresát o doručení nedověděl, byla-li 
odeslána jako obyčejná zásilka;

b) desátý den po jqím prokazatdném odeslání, 
byla-li odeslána jako doporučená zásilka a ne- 
jde-li o doručení ve smyslu odst. 4 až 6 tohoto 
článku;

c) dnem převzetí uvedeným na dodqce, byla-li 
odeslána jako doporučená zásilka s dodejkou 
a nqde-li o doručení ve smyslu odst. 4 až 6 
tohoto článku.

4. Odmitl-li adresát převzít doručovanou písemnost 
pojistitele, považuje se tato pfeamnost za doru­
čenou dnem, kdy adresát její převzetí odmítl.

5. Nebyf-li adresát zastižen a písemnost pojistitele 
odeslaná pošlou jako doporučená zásilka byla 
doručovatelem uložena na poště, pova&Jje se tato 
písemnost za doručenou posledním dnem úložní 
lhůty, i když se adresát o jejím Lfiožení na poště 
nedověděl, nevyzvedl-li si ji před upynulím této 
úložní lhůty. Připadá-li poslední den úložní lhůty 
na sobotu, ned^i nebo svátek, považuje se za 

poslední den úložní lhůty první následující pracovní 
den.

6. Byla-li písemnost pojistitele odeslaná poštou 
vrácena jako nedoručitelná z jiných důvodů, pova­
žuje se za doručenou dnem. kdy byla pojistiteli 
vrácena.

7. Ustanovení odst. 1 až 6 tohoto článku se použijí 
obdobné I pro doručování písemností pojistnika/ 
pojištěného určené pojistiteli.

f)

článek 12
Změny v pojlětění
1. Kdykoli během trvání pojištění lze pojistnou 

smlouvu změnit dohodou smluvních stran, která 
musí být učiněna pfeanně, jinak je nqDlalná.

2. Pň áioršení pojistného rizika je pojistitel opráwěn 
kdykoli během trvání pojištění navrhnout změnu 
pojistné smlouvy ve smyslu článku 9, odst. 6, 
písm. b) VPP PR-P 2005/01.

3. Je-P pojištění sjednáno na pojistný rok (s automa­
tickou prolongaci), je pojistitel oprávněn k výroční 
úpravě saáDy pojistná a/nebo jiných podmínek 

pojištění z důvodů objdctivních zm&n na pojistném 
či zajistném trhu a/nebo nepň'znivého škodniho 
průběhu a/nebo zvýšení pojistného rizika. O změně 
podmínek pro naslávajíd pojistný rok musí' být 
pojistník informován písemně nejpozději osm týdnů 
před uplynutím právě p»-<*ihajícfho pojistného roku. 
Pokud pojistník se změnou podmínek nesouhlasí, 
musí svůj nesouhlas uplatnit písemně do jednoho 
měsíce ode dne, kdy se o navrhované změně 
podmínek dozvěděl; v tomto případě pak pojištění 
zaniká uplynutím právě probíhajícího pojistného 
roloj. Není-li písemný nesouhlas dán v uvedené 
lhůtě, má se za to, že pojistník souhlasí s navr­
hovanými změnami i se všemi důsledky a/nebo 
povinnostmi, které z nich vyplývají.

článek 13
Forma ivávnfch úkonů
1. Pojistná smlouva, jakož i ostatní právní úkony 

týkajíd se tohoto požárního pojištění, musí mil

článek 11
Povinnosti pojistnflca a pojištěného v případě 
pojistně události
1. Ve smyslu příslušných ustanovení právních před- 

psů a při respdrtování specifik průmyslových rizik 
má pojistník a/nebo pojištěný pň vzniku škody 
zqména povinnost bez jakéhokoli prodlení:
a) písemně oznámit pojistiteli vznik každé škody, 

která by mohla zakládat nárok na pojistné 
plnění ze sjednané pojistné smlouvy;

b) v případě požáru (nebo jiné události, která 
tento postup vyžaduje), ihned infamovat 
o jeho vzniku hasičský záchranný sbor;

c) je-li podezření na trestný čin (žhá'stvi', krádež 
vloupáním/loupež, loupež pň přepravě), jsou-li

článek 16 
Rozhodné právo
1. Pc^stná smlouva a práwní vztahy z ní vyplýval 

nebo s nísouvisejíd se řídí právem České 
republiky.
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nebo bezprostředně hrozi'cí pojistné události, jsou 
automaticky pojištěny i v mfetě, kam byty přemís­
těny, pd<ud jejich uložení a zabezpečili odpowdá 
dožení a zabezpečení ve sjednaném místě pojiš-

hospodářskému účelu. Je-li pojištěn soubor věcí, 
vzt^uje se pojištění na všechny věci, které k němu 
právě náležejí.
Je-H to sjednáno v pojistná smlouvě, vztahuj^^^« 
pojištění i na cizí’ věci, které pojištěný po právKQ 
u^á nebo je převzal od fyzické nebo právniJES 
osoby na základě smlouvy o pracích nebo v^^J^ 

nech a které mají charakter věa’ uvedených v odst. 
2 tohoto článku, avšak pouze do té míry, do jaké 
u nich nelze uplatnit nárok na odškodnění z jiného 
pojištění.
Je-li to sjednáno v pqistné smlouvě, vztahuje se 
pojištění i na věci zvláštního charakteru, tj.:
a) motorová vozidla;
b) nosiče dat vče^ě dat na nich dožených;
c) reprodukční pomocné prostředky;
d) peníze a cennosti v trezoru;
e) peněžní automaty včetně obsahu;
f) umělecká díla.
Je-li to sjednáno v pojistné smlouvě, vztahuje se 
pojištění i na věci zaměstnanců, avšak pouze do 
té míry, do jaké u nidi ndze uplatnit náirok na 

odškodn&ií z pojištění odpovědnosti zaměstnava-

2. Spory z pojištění rozhodují soudy České republiky.
3. V případě já<éhokoii sporu mezi účastníky tohoto 

pojištění použijí smluvní strany všech dostup­
ných možností k vyřešení sporu smírnou cestou, 
zejména se mohou dohodnout, že příSna viliku 
škody, rozsah škody a event. rozsah povinnosti 
pojistitele poskytnout plnění budou stanoveny 
řízením expatů.

4. Pro ňzení expertů platí tyto zásady:
a) každá smluvní strana jmenuje Jednoho expata, 

který vůči ní nesmí mil žádné závazky, a ne­
prodleně o něm informuje druhou stranu, 
přičemž námitky proti osobě experta lze vznést 
před zahájením jeho činnosť;

b) pojistitel nesmí jako ejqaerta jmenovat žádnou 
osobu, která je konkurentem pojištěn#io nebo 
s ním je v obchodním vztahu, dále žádnou 
osobu, která je zaměstnána u konkurenta 
pojištěného nebo u jeho obchodního partnera 
nebo je s ním v podobném vztahu;

o) oba experti se před zahájením řízení dohodnou 
na třetím expertovi (předsedovi), který bude mň 
v pňpadé neshody rozhodující řiías, přičemž 
pro jeho jmenování platí zásada uvedená pod 
písm. b) tohoto odstavce; 

dj experti vypracují svůj posudek odděleně a ode- 
vzd^í jej současně pojistiteli a pojištěnému; 
liší-lí se výsledky šetření, předá pojistitel 
oba posudky neprodlwiě předsedovi, který 
rozhodne o sporných bodech a předlož své 
rozhodnutí současně pojistiteli a pcjištěnému;

f) každá smluvní strana hradí náklady svého 
experta, náklady předsedy nesou obě strany 
stáným d^em;

g) dohodou smluvních stran na řízení expwtů 
nqsou nijak dotčeny povinnosti pojištěného 
souvis^ící se vznikem škody.

5. fitzením expertů není dotčena pravomoc a přísluš­
nost soudů České republiky.

Článek 17
Přechod vlastnictví
1. Uplatněním nároku na náhradu škody ani poskyt­

nutím pojistného plnění nepřechází na pojistitele 
vlastnické právo k pojištěným věcem.

2. Pro věd ztracené v důsledku pojistné události, 
které byly později znovu nalezeny, se sjednává:
a) pojištěný je povinen tyto věd převžl zpět;
b) pjokud byly tyto věci anovu nalezeny až po 

vyplacení pojistného pln^í, je pojištěný 
povinen vrátit vyplacené pojistné plnění, popř. 
snížené o částku odpovídající m(ře j^ch 
znehodnocení v důsledku pojistné události.

3.
tění.

Článek 22
Pojistná částka, pojistná hodnota
1. Pojistná částka je stanovena pojistníkem pro 

každou pojištěnou věc nebo pojištěný scxjbor věcí 
tak, aby odpovídala pojistné hodnotě věcí nebo 
souboru věcí v době uzavřeli pojistné smlouvy.

2. Pojistná hodnota budov, technického a obchod­
ního vybavení provozu a zásob se stanovuje ve 
smyslu Specifikace (skupiny A, B. C), přičemž 
neníJi v pojistné smlouvě sjednáno jinak, je 
pojistná hodnota tížích věd, které pqištěný užívá, 
jejich časová cena.

3. Není-li možné stanovit pojistnou hodnotu podle 
odst. 2 tohoto článku (zejména u dzíídi véd 
převzatých na základě amlouvy o pradch nebo 
výkonech, u peněz a cenností v trezoru, u no­
sičů dat včetně dat na nich uložených ^od.), je 
horní hranid plnění pojistitele ze všech pojistných 
událostí za pojistný rok (nebo za dobu trváií 
pojištěni) částka stanovená pqištěným podle jeho 
uvážení a pojistné potřeby a sjednaná v pojistné 
smlouvě pro danou pojištěnou polo3<u j^o limit 
na první riziko.

4. Pojištění nákladů se sjednává vždy s limitem na 
první riziko.

5. V pojistné smlouvě lze sjednat rovněž;
a) roční agregovaný limit plnění, který je pak horní 

hranicí lenění pojistitde ze všech pojistných 
událostí za pojistný rc^ (nebo agregovaný tmit 
plnění za dobu trvání pojištěni);

b) roční limit plnění pro pojištěnou položku a/nebo 
pojistné nebezpečí a/nebo místo pcýištění, 
který je pak horní hr^id plnění pojistitde ze 
všech pojistných událostí za pojistný rok, které 
se týkaly dané pojištěné položky a/nebo pojist­
ného nebezped a/n^o místa pqištění (ndDo 
limit plnění pro pojištěnou položku a/nebo 
pojistné nebe^ečí a/ndoo místo pojištění za 
dobu trvání pojištěni);

c) limit plnění z jedné pojistné události pro pojiš­
těnou položku a/nebo pojistné nebezpečí' 
a/nebo mfelo pojištění, který je pak horní 
hranid plnění pojístitde z každé pojistné 
události, která se týká dané pojištěné položky 
a/nebo pojistného nebeg^eď a/nebo místa 
pojištění.

6. Zlomkové pojištění (pqišt^í pouze části hodnoty 
pqištěné věd nebo pqištěného souboru věd) se 
v tomto pojištění majetku nesjednává; vznikne-li 
potřeba omezit horní hranid plnění pojistitele pod 
pojistnou částku, postupuje se způsobem upra­
veným v odst, 5, písm. b) tohoto článku.

4,

5.

tele.
6. Je-I sjednáno pojištění budově) a je-li pro 

příslušné náklady v pojistné smlouvě sjednán limit 
na první riziko, vztahuje se pojištění i na;
a) náklady na vyklizení a/net»
b) náklady na stržení,

7. Je-li sjednáno pojištění technického a obchod­
ního x^avsní provozu, vztahuje se pojištěni i na 
náklady na přemístění a ochranu tohoto vybavení, 
je-li pro tyto náklady v pojisfrié smlouvě sjednán 
limit na první riziko.

8. Je-li jednáno pojištěni budov^) a je-li pro 
přídušné náklady v pojistné smlouvě sjednán limit 
na první riziko, jakož i podmihky, za kterých jsou 
tyto náklady pojištěny, vztdnuje se pojištění i na; 
aj náklady na vyklizení, stržení a izolaci v dů­

sledku půsdaenf radioaktivních izotopů a/nebo
b) n^ady na hašení a/nebo
c) náklady na likvidaci Oaez zeminy) a/nebo
d) náklady na likvidad (včetně zeminy) a/nebo
e) náklady jiného druhu vynaložené po pojistné 

události, které jsou specifikovány v pojistné 
smlouvě,

9. NáMady, které lze pojistit ve smyslu odst. 6 až 8 
tohoto čtóaiku, nejsou zachraňovacími náklady ve 
smydu příslušných ustanovení právních předpisů.

e)

Článek 20
Pojistná událost
1, Pqištění se sjednává pro případ náhlého a neče­

kaného fyzického poškození nebo zníčwií pojištěné 
věci v důsledku pojistného nebezpeď a/nebo pro 
případ, kdy byla pojištěná věc poškozena, zničena 
nebo potěšována v příčinné souvidosti s po­
jistným nebezpečím.

2. Pojistnou událostí je uddost uvedená v odst. 1 
tohoto článku, se kterou je spojen vznik povinnosti 
pojistitele poskytnout pojistné plnění. Pojistnou 
událostí však není, bylo-li příčinou události 
uvedené v odst. 1 tohoto článku úmyslné jednání 
pojištěného ndoo jiné osoby jedn^ící z podnětu 
pojištěndiQ,

článek 18 
Promlčení
Právo na plnění z pojištěni' se promlči nejpozděf za 
tři rd<y a promlčecí doba poďná běžet uplynutím 
jednoho roku od vzniku pojistné události.

článek 23 
Rozsah pojláténf
1. Toto požární pojištěni majettoi se sjednává s roz­

sahem pojištění ,FLEXA“, čímž se rozumí souhrn 
pojistných nebezpečí:
a) požár;
b) pi7mý úder blesku;
c) výbuch;
d) pád letadla;
e) hašení, stržení nebo vyklizení v důsledku jedné 

z událostí a) až d).
2. V pojistné smlouvě lze sjednat, že se pojištění vzta­

huje i na n^erá z pojistných nebezpečí a) až q): 
a} vteWcaá<njpobití;
b) záplava/povodeň;
c) zemětřesení;
d) výbuch sopky;
e) sesuv půdy a lícení skal;
f) lavina;
g) tíha sněhu a námrazy:
h) pád stromu,
i) voda z vodovodních zařízení;
I) náraz vozicHa;
k) kouř;
l) aerodynamický třesk;
m) vandalismus;
n) vnitřní n^d<oje;

II. Zvláštní část - požární pojištění 
majetku

článek 19 
Předmět pojištění
1. Pojištění může být sjednáno pro nemovitosti, věd 

movité a náklady vynaložené v důsledku pojistné 
ud^osti ve smyslu definic Specifikace předmětu 
pojištění - Členění do skupin A, B, C, D, E. F (dále 
jen .Spedfikace"), uvedených v článku 29 VPP 
PR-P 2005/01, přičemž pro účely tohoto pojištění 
se rozumí;
a) nemovitostmi věci spadajíd svým charakterem 

do skupiny A (dále jen .budovy*);
b) věcmi movitými věd spad^cí svým charak­

terem do skupiny B a/nebo C a/n^ D;
c) náklady vynaloženými v důsledku pojistné 

události náklady specifikované ve skupině E 
a/nebo F.

2. Pojištění se vztahuje na budovy a/nebo technické 
a obchodní vybavení provozu a/nebo zásoby, 
jejichž vlastníkem je pojištěný a které Jsou jednot­
livě vyjmenovány v pojistné smlouvě ndDO jsou 
souč^í souboru věd spedfikovaného v pojistné 
smlouvě, Soubor tvoři' věd podobného nebo stej­
ného charakteru nebo věd určené ke stejnému

článek 21
Místo pojištění
1. Pokud není v pojistné smlouvě sjedn^o jinak, 

poskytne pojistitel plnění, doSo-li k pojistné 
události v místě uvedeném ve smlcxjvě jako místo 
pojištění.

2. Místo pojištění pro budovy je vymezeno adresou 
nebo katastrálním územím a číslem parcely 
(pozemku) a, jde-li o budovy v jednom areálu nebo 
jinak ohraničeném prostoru, rovněž hranicani 
tohoto prostoiu.

3. Místem pojištálí u pojištěnýdi věa' movitých je 
budova, jiná stavba, místnost nebo pozemek, kde 
se tyto věd nacházqí, a jejichž adresa nebo jiné 
vymezení je uvedaio v pojistné smlouvě.

4. Je-li to sjálnáno v pojistné smlouvě, jsou pojištěny 

i věd movité umístěné v místě pojištění pod širým 
nebem, jde-li o věd takového charakteru, že je 
jejich umístění pod širým nebem nezbytné nebo 
obvyklé.

5. Pokud byly pqištěné věd movité přanístěny ze 
sjednanďio místa pojištění v důsledku vzniklé
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o) stávka;
p) výtuka;
q) Icádež vloupáním/loupež,
pftóemž proti každému jednotlivému pojistnému 
nebezpečí' je pojištěna ta položka, pro niž je rozší­
ření krytí o některé z pojistnýoh nebezpečí a) až q) 
výslovně sjednáno v pojistné aniouvě.

3. V pojistné smlouvě lze sjednat, že se pojištění věcí 
movitých vztahuje i na škody vzniklé během jejich 
přepravy.

4. Pojištění v rozsahu odst. 2 a 3 tohoto článku nelze 
sjednat, není-li pro danou pojištěnou položku sjed­
náno pojišt&tí ve smy^u odst. 1 tohoto Gánku.

5. Pojištění v rozsahu odst. 2 a 3 se při respektování 
ostatních ustanovení těchto VPP PR-P 2005/01 
řídí tím článkem části III VPP PR-P 2005/01. který 
se vztahuje k příslušnému pojistnému nebezpečí, 
jakož i ustanoveními pojistné smlouvy.

článek 24
Výluky z pojištěni
1. Z pojištění jsou vyloučeny veškeré škody (přímo 

nebo nepřímo):
a) vzniklé v souvislosti s vákou, invazí, aktem 

zahraničního nepňtele, válečnými činy nebo 
operacemi podobnými válce (af s vyhlášením 
války, nebo bez něho), občanskou vál<ou, 
vzpourou, vojenským nebo lidovým povstáním, 
vzbouřením, rebelií, revcrfud, vojenským nebo 
protiprávním uchopením moci, vlečným 
právem ndDO obležením ndoo jakoukoli 
udáúostí, která odpovídá vyhlášení nebo trvání 
vlečného práva, nebo vzniMé během trváni 
takových neobvyMých podmínek (at už fyzicá<y, 
nebo jinak), které se vyskytly v důdedku 
některé z uvedených událostí či v souvislosti
s ní, jakož i vzniklé v důsledku zabavení, 
vývlastnění nebo zásahu vyšší moci či v souvis­
losti s terorismem, přičanž v jd<émkoli sporu 
nebo jiném řízení, kdy pojistitel tvrdí, že n^aká 
věcná škoda není kryta tímto pojištěním z titulu 
této výluky pod pfem. a), je pojištěný povinen 
prokázat, že taková věcná škoda je pojišt^a;

b) způsobené nukleární reakcí, nukleární radiací 
nebo radioaktivním zamdením nebo jiným 
[aisobením jaderné eiergie, ať kontrolo­
vaným, nebo nekcřitrolovaným, af přímo, 
nebo nepň'mo, af v místě pqištění, nebo 
mimo ně, ať byly způsobeny nebo zvětšeny 
některým z pojistných nebezpečí, jakož i způ­
sobené znečištěním, zamořením, usazením, 
zaprášením, ostřikem a/nebo jakoukoS
jinou kontaminací v jakékoli souvislosti se 
skutečným, domnělým nebo hrozícím uvol- 
rršním, vypuštěním, únikem nebo rozptýlením 
toxických nebo jinak znečištujících látek, af 
přímo, rrebo nepřímo, af byly způsobeny nebo 
zvětšeny některým z pojistných nebezpeá';

c) způsobené softwarovou škodou. Pokud 
však softwarová škoda sama byla přímým 
důsledkem fyzické ztráty nebo fyackého 
poškození zařízení, hardwau, prosťedku 
nebo přístroje, jimiž jsou program, software či 
operační systém(ý), programátorské příkazy 
či data přenášena nebo zpracovávána nebo 
v nichž jsoj uchovávána, tato výluka se 
nepoužije. Tato výluka se rovněž nevztahuje 
na přímou fyadcou ztrátu nebo přímé fyzické 
poškození hmotného majetku, k n^už došlo 
v důsledku softwarové škody, přičemž pro 
účely tohoto pojištění se program(y), počí­
tačový softwa^e nebo operační systémfy), 
programátorské pňkazy a data nepovažují za 
hmotný mžyetek:

d) způsobené nepřímým úderem blesku;
e) způsobené na budovách, které nesplňují 

příslušná ustanovení právních předpisů, 
zejména ustanovení stavebního zákona
v platném znění a příslušných prováděcích 
valášek, jakož i na budovách zchátralých 
a/nebo opuštěných a/nebo nevyužívaných a na 
veškerých movi^h věcech v takových budo­

vách umíst&iých;
f) qaůsobené na výbušninách a třaskavinách, 

šperdch, drahokamech, drahých kovech, 
čistých mirwovních kovech, kožešinách, 
uměleckých dílech a starožitnostech, není-li 
některá z těchto věd pojištěna v rámci pojištění 
zásob;

g) způsobené na veškerých elektrických a jiných 
přenosových vedeních, transformátorech na 
vedeních, kabelech, trubkách a potmbícti 
včettvě vybavení a příslušenství s nimi souvi- 
sejídho kromě těch, která jsou umístěna
v pojištěných objektech v místech pojištění 
podle pojistné smlouvy;

h) způsdaené na veškerém majetku umístěném 
na úzwní jiného státu, který pcxlle místních 
práwfdi ^edpisů musí být pojištěn u pojistitele 

se sídlem v tomto státě.
2. V případě, že je sjednáno rozšíření krytí k po­

žárnímu pojištění majetku o některé z pojistných 
nebeqaeči ve smyslu d. 23, cdst. 2 a 3, platí pro 
dané pojistné nebezpečí omezení a/nebo výluky 
tak, jak jsoi uvedeny v příslušném článku části III 
VPP PR-P 2005/01.

originálů předchozí verze dM. Pokud pojištěný 
náklacfy na opětovné pořízení dat nevyndožil do 
dvou let po vatiioj pojistné události, je pojistné 
plnění omezeno pouze na hodnotu nosičů dat.

6. U pojištěných uměleckých děl hraď pojistitel 
náklady na j^ich uvedení do původního stavu nebo 
náklady na pořízení kvalifikované kopie; pokud je 
nelze uvést do původního stavu ani nelze zhotovit 
kopii, hradí pcyistitel sjednaný limit na první riziko.

7. U pojištěných cizích věcí je pojistitel povirwr 
poslqrtnout plnění pouze tehdy, je-li pojištěný 
povinen vynaložit náklady na uvedení poškozené 
věci do původního stavu a/nebo tyto n^clady vyna­
loží.

8. U pojištěných věcí zaměstnanců je pojistitel 
povinen plnit p<xjze do výše časové ceny věci 
postižené škodou v důsledku pojistné události.

9. U pojištění sjednaného na novou c»ru je pojistit  ̂
pownen plnit pouze do výše časové cmy věci 
postižené škodou v důsledku pojistné události
(s odečtKiím ceny zbytků), pokud pojištěný do tří 
let po vzniku pojistné události rteprokáže, že věc 
postiženou škodou opravil nebo místo ní poňdit 
věc novou. Tříletá lhůta se pova^je za dodrženou, 
jsou-li v jejím průběhu učiněny závazné objednávky 
na obnovení, popř, znovupořízení.

10. Podmínkou odškodnění dále je, že:
a) je zajištějTo úplné obnovwtí nebo opětovné 

pořízení pojištěné věd postižené škodou
v důsledku pojistné události, přičemž použití 
škodní náhrady na věci, které v době pojistné 
události již existovaly, byly cAijednány nebo 
byly ve výrobě, není takovým obnovením rrebo 
opětovným pořízením;

b) znovupořízení budovy se realizuje v původním 
místě nebo v pněm místě na území České 
republiky a/ndDo v rámd jiného sjednaného 
územního rozsahu pojištění. Pojistné plnění je 
však omezeno částkou, která by byla vyna­
ložena na postavení, popř. obnovení budovy 
v původním místě a ve stejném rozsahu;

c) znovu pořízené nebo znovu vyrobené věci 
budou toužit ke stejnou výrobnímu účelu, 
resp. budou používány ke stejnému účelu.

11. Nejsou-li splněny podmínky uvedené v předchozím 
odst. 10 tohoto článku, má pc^ištěný právo;
a) u budov pň poškození na úhradu náWadů na 

opravu nebo zničení na úhradu obecné 
ceny, rtejvýše však časové ceny budovy. 
Náklady na opravu budou kráceny v poměru 
časová cena/nová cena, resp. obecná cena/ 
nová cena. V^e škody v obecné ceně je ve 
stejném pcxTíéru k výši škody v nové ceně jako 
obecná cena k nové ceně;

b) u provozních zaříu^ 
při poškoz^' naRc 
při zničení nebo f 
ceny. Výše škodwBd^^ 
poměru k výši škody v nové ceně jako časová 
cena k nové caiě. Časová cena vycháa

z nové ceny bezprostí'edně před vznikem 
škody snížené o srážku za stáří, opotřebení 
a/nebo z jiných příčin. Hodnota připadajíd na 
staré mateři^ (např. výměnné díly) a/nebo 
hodnota zbytků se započítává.

12. U pojištěných elektronických zařízení ve vlastnictví' 
cizích osob. která pojistnik po právu užívá, je 
plnění poskytováno:
a) při poškození v důsledku pojistné události 

ve výši nákladů na opravu, navýše však do 
pojistné částky na novou cenu u zařízení mlad­
šího 3 let, resp. ve výši náWadů na opravu, 
nejvýše však do časové ceny v okamžiku 
vzniku škody u zařízení staršího 3 let;

b) při ztrátě rrebo zničerV v důstedku pc^tné 
udáosti do sjednané pojistné částky na novou 
cenu u zařízení mladšího 3 let, resp. do časové 
ceny v okamžiku vzniku škody u zařízení star­
šího 3 let.

13. Pojistné plnění se nesnižuje o hodnotu využitelných 
zbytků, je-li tato hodnota nižší než 10% skuteč­
ného pojistného plnění, n^o pokud zbytky budovy 
nemohou být využity ke znovupostavení. Úřední 
omezení obnovení n^o aiovupořízení se při 
oceňování zbyttó nezoNedňují.

14. Pokud pojistitel rozhodl, že poskytne naturání 
plnění, a pojištěný přesto proveď opravu nebo 
výměnu věd jiným než přikázaným způsoben,

článek 26
Zásady pro stanovení výie pojistoého plnéni
1. Při poškození pojištěné věd hradí pojistitel, není-fi 

dále stanoveno jinak:
a) při plnění na novou cenu částku odpovídající' 

přimďeným nákladům na op-avu poškozené 
véd sníženou o cenu zbytků nahrazovaných 
částí poškozené věci;

b) při plnění na časovou cenu částku odpowdajia' 
přiměřeným nákladům na opravu poško­
zené věd sníženou o částiflj odpovídající 
stupni opotřebení nebo jinému znehodnocení 
poškozené věci be^rostředné před pojistnou 
událostí a dále sníženou o cenu zby^ nahra­
zovaných částí poškozené věci;

c) pň plnění na obecnou cenu částku odpovídající 
rozdilu mezi obecncHJ cenou bezprostředně 
před pojistnou událostí a obecnou cenou po 
poškození v důsledku pojistné události.

2. Pň zničení nebo poWešování pojištěné věd hradí 
pojistitd, není-li dále stanoveno jinak:
a) pň ptnSní na novou cenu částku odpovi'da- 

jíd nákladům na znovupořízení věd nebo 
nákladům, které je třeba vynaložit na výrďxi 
věci stejného druhu a kvality v novém stavu, 
snížwiou o cenu zbyttó pojištěné véd podte 
toho, která částka je nižší;

b) pň plnění na časovou cenu částku qišt^ou 
podle písm. a) tohoto odst. 2, sníženou
o částku odpovídající stupni opotřebení nebo 
jiného znehodnocOTí věd a dále sníženou 
o cenu zbytků zničené věd;

c) pň plnění na obecnou cenu částku odpovídající 
obecné ceně.

3. U pojištěných zásob hradí pojistitel:
a) pň poškození částku potřebnou na jejich 

opravu nebo úpravu snižffiou o hodnotu 
zbytků poškozených zásob a o částku,
o kterou se v důsledku pojistné události snížily 
obvyklé náklady na ošetřování a další zpraco­
vání zásob, které by bylo jinak nutno vynaložit;

b) pň znehodnocení Č^tku odpowdající rozdílu 

mezi jejich pojistnou hodnotou a hodnotou po 
znehodnocení;

c) pň zničil nebo pdnřešování záscto, které 
pojištěný vyrobil, částku odpovi'dajicí nákladům, 
které je nutné vynaložit na jejich výrobu, 
navýše však částku, kterou by pojištěný 
obdržel pň jejich realizad v době pojistné 
události, a pň zničení ndDo pohřešování zásob, 
které pojištěný nevyrobil, částku odpovdajítí 
nákladům na jejidt znowpoňzení v době 
pdistné události, v obou pxípadech sníženou
o hodnotu zbytků zničených zásob a o částku, 
o kterou se v důsledku pojistné udáosti snížily 
obvyMé náklady na ošetřování a další zpraco­
vání zásob, které by bylo jinak nutno vyndožit.

4. U pojištěných peněz hradí pojistitel v případě jejich 
zničení, poškození nebo pohřešování v důsledku 
pojistné události jejich nominální hodnotu, u po­
jištěných cenností částku vynaloženou na jejich 
umoření a/nebo náklady na j^ich znovupoňzení.

5. U pojištěných nodčů dat včetně dat na nich 
uložených hradí pojistitel částku odpowdajÍQ' 
pňměřeným a skutečně vynaloženým nákladům na 
opravu nosičů dat v případě poškození a na jejich 
znovupofcení v případě zničení Či pohřešování, 
vždy s odečtením hodnoty zbytků pojištěných 
nosičů dat, včetně nákladů vynaloženými na 
opětovné pořízení dat podle jejich duplikátů nebo

třebních předmětů 
kladů na opravu, 
hradu časové
ceně je ve stejném
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poskytne pojistitel plnění jen do té výáe, kterou 
by poskytl, kdyby pojišt^ postupoval podle jeho 

pokynů.
15. Pňměřenými náWady na opravu věd je cena 

opravy věd nebo její části, která je v době pojistné 
události v místě obvyklá.

16. U věd patřídch k sobě se nezoWedňuje případné 
znehodnocení postihující věci, jež zůstaly nepoško­
zeny, v důsledku poškození, znlč^í nebo ztráty 
věd jiných.

17. Rnění pojistitele qištěné podle předdTOZfch odst. 
ze všech pojistných událostí za pojistný rok nebo 
jinou dobu trvání pojištění nesmí přesáhnout sjed­
nanou pojistnou částku pro přídušnou pdožku, 
případně sjednaný limit plnění, podle toho, kt«á 
částka je nižší. Při vzniku pojistné uddosti se 
pojistná částka příslušné položky snižuje pro 
zbytek pojistného roku nebo jiné doby trvání pojtš- 
lění o výši vyplaceného pojistného plnění. Výše 
pojistné částky může b^ na návrh pojistnika upra­

vena proti doplacení pojistného.
18. V případě podpojištění, tj. je-li sjednmá pojistná 

částka nižší rež d<utečná pojistná hodnota,
je škoda uhrazena v poměru pojistné částky 
ke skutečné pojistné hodnotě. Podpojištění se 
zkoumá pro každou poloa<u pojistné smlouvy 
zvlášt. Toto ustanovení o podpqištění nqolati pro 
pojištění sjednané s limitem na první riziko.

19. V případě přepojištění, tj. je-li sjednaná pojistná 
částka vyšší než skutečná pojistná hodnota, hradí 
pojistitel pouze vzniklou škodu.

20. V případě vícwiásobného pojištění se pojistitel 
podílí na škodě v poměru, který odpovídá poměru 
sjednané pojistné částky nebo limitu plnění
k součtu všech sjednaných pojistných částek nebo 
limitů plnění [yo danou položku.

21. Pojistné plnění se snižuje o spoluúčast, tj. částku 
sjednanou v pojistné smlouvě, kterou se pqištěný 
podílí na každé pojistné události. Pokud v důsledku 
jedné pojistné události došlo ke škodě na více než 
jedné z pojištěných věa’, aplikuje se spoluúčast 
pouze jednou, f^čemž je-li pro jednotlivé pojištěné 

věci a/nebo soubory postižené škodou sjednána 
odlišná výše spoluúčasti, odeátá se z pojistného 
plnění nejvyšší z nich,

22. Pokud lze nárok na odškodnění uplatnit mimo toto 
pojištění majetku rovněž z titulu vládních programů 
nebo podobných pojistných programů nebo poolů, 
jakož i z monopolního nebo zákonného pojištění, 
poskytne pojistitel plnění teprve tehdy, pd<ud
z těchto zdrojů nemůže být dosaženo náhrady 
nebo pokud může být nerady dosaženo pouze 
částečně.

kých, ekologických či begoečnostních důvodů 
t^íd se věd pojištěných v rámci sjednaného 

pqíštění majetku).
4. Hradí-li pojistitel z důvodu podpojištění nebo vi'ce- 

násobného pojišt^í jen poměrnou část škody, 
hradí zachraňovad náklady ve stáném poměru,

5. Pojistitel je povinen uhradit veškeré náklady vyna­
ložené na jeho pokyn nebo s jeho souhlasem.
V případě podpojištění jsou však i tyto náWady 
vynaložené na pokyn nebo se souhlasme pojistitele 
hrazeny ve stejnán poměru jako věcná škoda, 
nejde-ll o náklady, které pojišt^ý vynaložil na reaii- 
zad opatření nařízených pojistitdem, ačkdi by jinak 
nebyl povinen tato opatření učinit.

6. Skoda na pojištěné věd, kterou pojištěný utrpěl 
v přímé souvislosti s ůnností uvedenou v odst.
1 3 2 tohoto článku, se považuje za pojištěnou 
věcnou škodu ve smyslu VPP PR-P 2005/01
a pojistitel ji hradí do sjednané pojistné částky věd 
nebo sjednaného limitu plnění.

7. Byly-ii zachraříovací náklady vyndoženy jinou 
osdoou než pojištěným, hradí je pojistitel pouze 
v případě, jscxi-i takové náklady specifikovány
v pojistné smlouvě, a jen do té míry. do jaké byly 
vynaloženy nad rámec povinností stanovených 
zvláštním právním předpisem.

8. Na náklady, které pojištěnému vznilmou v souvis­
losti se jištěním rozsahu škody, se toto pojištění 
nevztahuje.

Článek 27
Ujednání o soupojištění
1. V případě soupojištění sjednávají vedoud pojistitel 

a pojistitelé uvedení v pojistné smlouvě podpisem 
pojistiié smlouvy dohodu o soupojištění ve smyslu 
ustanovení § 30 zákona č. 37/2004 Sb. o pojistné 
smlouvě v platném znění.

2. Vedoud pojistitel a pojistitelá jsou uvedeni v po­
jistné smlouvě včetiiě svých podílů v procentech 
na právech a závazdch plynoucích z pojistné 
smlouvy.

3. Vedoucí pojistitel stariovf pojistné podmínky a výši 
pojistného, spravuje soupojištění, zejména je 
oprávndi v zastoupení pojistitelů fdijímat pojistné, 
přdjírat veškerá oznámeni a projevy vůle pojist- 
nika, vést šetření nezbytná ke zjištění rozsahu 
povinnosti poskytnout |x>jistné plnění a poskytovat 
ppjistnikovi závazná prohlášení jménwn pojistitelů.
O všech těchto oznámeních a projevech vůle je 
vedoud pojistitel povinen informovat pojistitele bez 
zbytečného odkladu.

4. Pojistitelé se zavazují uhradit vedoudmu pojistiteli 
částku v procentech ze svého podílu na pojistndn, 
jqiž výše je sjednána v pojistné smlouvě, na 
úhradu nákladů vzniklých v souvislosti s výkonem 
vedoud funkce (odmďia za leading).

5. Závazky plynoucí z pojištění nesou vedoud pojis­
titel a pojistitelé samostatně. Žádný z pojistitelů 
neodpovídá za závazky druhého pojistitďe,

6. Pojistník/pojištěný oznamuje vznik škody, která by 
mohla být pojistnou uddostí, vedoudmu pojistiteli 
nebo zplnomocněnému makléň, který oznátriení 
vedoudmu pojistiteli postoupí. Vedoud pojistitel je 
povinen neprodleně uvědomit pojistitele a jedná-li 
se o škody, u kterých je zřejmé, že pojistné plnění 
přesáhne výši 1 000 000 Kč, přizvat je k šetření, 
Pojistitelé však nejsou povinni se tohoto šetření 
zúčastnit. Vedoucí pojistitel umožní pojistitelům na 
j^ich žádost nahlédnout do podkladů, které shro­
máždil v průběhu šetření pojistné události, a pořídit 
si jqich kopii.

7. Oprávndiá osoba má právo na pojistné plnění
v celá výši vůči vedoucímu pojistiteli. V případě, že 
je celková povinnost plnit nižší než 1 000 OOOKč, 
je vedoud pojistitel o|xávněn bez předchozího 
projednání s pojistiteli vyplatit pojistné phéní v celé 
výši a dodatečně vyúčtovat pojistitelům jejich 
podíly- Pojistitelé jsou rozhodnutím vedouoho 
pojistitele vázání. Je-li celková povinnost plnit vyšší 
ntó 1 000 OOOKč, může vedoud pojistitd posl^- 

nout plnění za pojistitele jen s jqich písemným 
souhlasem a současně má právo požadovat od 
pojistitelů úhradu jejich podílů před vyplacením 
phéní oprávn^é osobě. Pokud vedoud pojistitel 
poskytl pojistné plnění i za pojistitele, jsou pojisti­
telé povinni uhradit vedoucímu pojistiteli svůj podíl 
na pojistném plnění do 14 dnů od výzvy k jeho 
zaplac^í.

8. Pojistné se považuje za uhrazené dnem pňpsání

na účet vedoucího pojistitele, případně zplno­
mocněného makléře, je-li tento oprávněn k inkasu 
pojistného, Vedoud pojistitel se zavazuje, že pojis­
titelům uhradí jejich podlí na pojistném po odečtení 
případné provize zprostředkovatele a odměny za 
leading do 30 dnů od data připsání pojistného na 
jeho účet. Pokud je k inkasu pojistného oprávněn 
zplnomocněný makléř, provede vyúčtování 
a převod pojistného na příslušné účty vedoucího 
pojistitele 3 pojistitelů makléř.

9. Vznikne-li pojištěnému v průběhu pojistného 
roku nová pojistná potřdDa týkajítí se pojistnýidi 
nebezpečí a míst pojištění sjednaných v pojistné 
smlouvě, oznámí to vedoudmu pojistiteli, který 
je o tomto návrhu na úpravu pojištění povinen 
neprodleně informovat pojistitele, nebo zplno­
mocněnému makléři, jehož povinností je o tomto 
návrhu na úpravu pojiSl^i informovat vedixiciho 
pojistitele a následně pojistitele. Pokud pojistítdé 
odmítnou návrh na rozšíření pojištění, je vedoud 
pojistitd oprávni sjednat pojištění samostatně. 
Obdc^né v případě, že návrh na úpravu pojištění 
odmítne vedoud pojistitel, jsou k samostatnému 
sjednání pqištění oprávněni pojistitelé.

i
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Článek 28
Výklad pojmů
1. Aerodynamickým třeskem se rozumí tlaková 

vlna vzniWá v pňpadě, že letadlo priyazí zvukovou 
bariéru.

2. Dopravní nehodou se rozumí nezaviněná náhlé 
působení vnější mechanicdcé sily na stojíd nebo 
jedoucí vozidlo (zejména stí^et voádla s jiným pohy- 
bujídm se objektem nebo náraz vozidla do pevné 
přdcážky), které je doloženo policejním protokolem 
o nehodě.

3. Hrubou nedbalostí se rozumí c^c»menutí zásad­
ního charakteru, které vybočuje z norem obvyklého 
chování, zejména váže-li se na porušení důležité 
povinnosti vyplývající z právního předpisu nebo
z předpisu týkajícího se výkonu konkrétní pracovní 
činnosti.

4. Kouřem se rozumí náhlé a neočekávané rozší­
ření kouře v rozporu s určeným účelem z ohnišť, 
tc^Deništ, zařízení pro vytápění, vaření nebo sušení 
a 2 podobných zdízení pro ohřev, která se nachá­
zejí v místě pojištění.

5. Krádeží vloupáním se rozumí pn'pady, kdy:
a) pachatel vnikl do pojištěných prostor, pýičemž 

náalím překonal překážky, které mají zabránit 
vstupu neoprávněných osob do pojištěných 
prcjstor;

b) se pachatel ukryl v pojištěných prostorách, po 
jejich uzamčení se zmocnil pojišt&iých véd
a před jqich odemčením tyto prostory opustil, 
přičemž násilím překonal překážky, které mají 
zabránit vstupu neoprávněných osob do pojiš­
těných prostor;

c) pachatel vnikl do pojištěných prostor pomod 
falešného klíče nebo použil jiného nástroje, 
který není určen k řádndnu otvírání;

d) pachatel vnikl do pojištěných prostor pomod 
originálního klíče nebo jeho duplikátu, kterého 
se předtím zmocnil buď násilným vloupáním 
do jiné budovy nebo jiných prostor, než jsou 
pojištěné prostory, nebo loupeží;

e) pachatd vnikl do pojištěných prostor některým 
ze způsobů aj až d) a poté násilím otevřd 
bezpečnostní schránku, která chrání pojištěné 
věci vyžadujíd zvláštní zabezpečení, nebo
do takové schránky pronikl jiným násilným 
způsobem, nafd. protomením její stěny. 

Skutečně dokonané krádeži vloi^DánUn je postaven 
na rovert i pokus o ni, jdcož i záměrné stičení nebo 
poScození pojštěné věci pachatelem poté, co vnikl do 
pojištěných prostor některým ze způsobů a) až d).

6. Krupobitím se rozumí jev, pň krierém kousky ledu 
různého tvaru a různé velikosti, hmotnosti a hus­
toty vytvořené v atmosfďe dopadají na pojištěnou 
věc, čímž dochází k jejímu poškození n^o aiičení,

7. Lavinou se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo 
ledu na svazích náhle uvede do pohybu a řití se do 
údolí.

8. Loupeží se rozumí odcizení pojištěných véa’ 
pachaldem, který použil násilí nebo pohrůžky 
bezprostředního násSÍ proti osobě nebo osobám, 
které oprávněně, z pověřwií a se souhlasem 
pojištěného, pobývaly v pojištěných prostorách.

Článek 26
Zvláštní pfípady plnění - zachraňovací náidady
1. UčiniHi pojištěný opatření, která mohl za konkrét­

ních okc^ností považovat za nutná a účelná
k odvrácsení vzniku škody, Herá by mohla zakládat 
právo na odškodnění z titulu tohoto pojišt^í 
majetku, nebo ke snSení rozsahu takové škody 
na pojištěné věci, hradí pojistitel t^o vyndožané 
náklady cío té míry, do jaké snížily jeho povinnost 
poskytnout pojistné plnění. Za náklady nutně 
a účelně vynaložaié na odvrácení vzniku škody 
nebo na sníženi rozsahu škody se však nepovažují 
náklady spojené s obvyklou péči, údržbou a ošet­
řováním pojištěné věci.

2. Je-li pojištěnému právními předpisy uložena 
povinnost z hygienických, ekologických nebo 
bezpečnostních důvodů či z důvcxJů veřqn^o 
zájmu provést speciální opatí'ení k odklizení zbytků 
pojištěné věci poškozené nebo zničené v dů­
sledku pojistné události nebo vyndožil-li pojištěný 
v důsledku pojistné události přiměřené náklady
na dwnolici, vyklizení a odvoz suti nutné k opravě 
nebo znovupořlzení takové věci, nahradí mu pojis­
titel takto vyndožené náklady až do 2 % z pojistné 
částky sjednané pro věc, již se vynaložené náklady 
týkaly, nejvýše však do 10 000 OOOKč za pojistný 
rok (nebo za jinou d(*u trvání pojištěni), není-li 
v pojistné smlouvě sjednáno jinak,

3. Náklady vynaložené v souvislosti s činnostmi 
uvedenými v odst. 1 a 2 tohoto článku jsou 
zachraňovadmi náklady ve smyslu příslušných 
ustanovení právních předpisů (jakožto náklady na 
odvrácení vzniku bezprostředně hrozid pojistné 
události a/ndoo na zmírnění následků pojistné 
události a/ndoo povinně vynaložené z hygienic­
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přičemž pojištěné věci byty chráněny způsobem 
předepsaným pro j^ich uložení nebo pro dobsj 
manipulace s nimi.

9. Loupeži pn přepravě se rozumí odcizení přepra­
vované věci pachatelem, který v době př^ravy 
použil násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí 
proti osobě nebo osobám, které pojištěný pověřil 
př^ravou pojištěné věd, přičemž tato věc byla 
během přepravy zabezpečena předepsaným 
způsobem.

10. Nárazem vozidla se rozumí bezprostřední náraz 
alničního nebo kolejového vozidla, které není 
provozováno pojištěným ani osobou [xo pojiště­
ného činnou, do pojištěné věd.

11. Nepřímým úderem blesku se rozumí působení 
přepětí a/nebo indukce (elektrického výboje jakožto 
následku přímého úderu blesku) na pqištáné věci 
charakteru elektrických a elektronických přístrojů 
nebo zařízení, elektrické požární a zabezpečovad 
signdizace, elektrických strojů a motorů, elektro­
nických prvků a součástek tvořících součást nebo 
příslušenství pojištěné budovy ndoo jiné stavby.

12. Pádem letadla se rozumí zříc^í nebo náraz plo­
tovaného letadla, jeho dílů nebo nákladu (včetně 
případů, kdy letadlo odstartovalo s posádkou, 
přičemž posádka v důsledku události předchá­
zející jeho nárazu nebo zřícení letadlo opustila). 
Rlotovaným léta Jem se pro účdy tohoto pqišténí 
rozumí letadlo nebo kosmická íocř nebo jiné zaří­
zení těžší než vzduch určené k létání s nqméiě 
jednočleTnou lidá<ou posádkWJ.

13. Pádem stromu se rozumí nahodilý a n^ed- 
vídatelný pohyb svisle (vertikálně) umístěných 
přírodních nebo umných těles (jako stromů, 
stožárů, komínů nebo jiných cizích předmětů) se 
^aky volného pádu.

14. Poikozením se rozumí taková nepříznivá změna 
hmotné podstaty pojištěné věci, kterou lze objek­
tivně odstranit opravou, nebo - při nemožnosti věc 
opravit - zůstává tato věc použitelná k původnímu 
účdu.

15. Povodní se rozumí zapavení územních celků 
způsobené vodou, která se vylila z břehů vodních 
toků nebo nádrž' nebo tyto břehy a hráze protrhla, 
nebo náhlým a neočekávaným zmenšením průtoč­
ného profilu vodního toku.

16. Požárem se rozumí oheň ve formě plamene, 
který provází hoření a vznikl mimo určené ohniště 
nebo takové ohniště opustí! a šffl se vlastní silou. 
Požárem však n©ií linuti' a doutnání s omezeným 
přístupem kyslíku ani působení užitkového ohně
a jeho tepla Požárem dále není působení tepla při 
zkratu v elektrickém vedení a/nebo zaň'zení, pokud 
se plamen vznildý zkratem dále neroz^l.

17. Pfímým úderan blesku se rozumí bezprostřední 
přechod blesku (atmosférického výboje) na pcjjiš- 
těnou věc tak. že mi'sto úderu Wesfej je na této 
véd zevně patrné podle účinků tepelného půso­
bení aAiebo mechanických stop.

18. Rozbitím sMa se rozumí rozbití, vznik praskliny 
nebo lom skla, k němuž došlo z nezjištěných 
příčin. Rozbitím sWa není jeho pouhé poškrábání, 
postřik barvou, poškození nebo zničeni', k němuž 
došlo pň instalaci, montáži, demontáži nebo jiné 
manipulad nebo jehož při'činou byla výrobní vada.

19. Sesuvem půdy a zřícením skal se rozumí 
pohyb půdy, d<d nebo zemin vzniWý působením 
gravitace a vyvolaný porušením dlouhodobé rovno­
váhy, ke které svahy zemského povrchu dospěly 
vývojem, nebo byla-li tato rovnováha porušena
v důsledtflj dlouhodobého působení provozu 
dověkem vybudované stavby, který pojištěný 
nemohl nijak ovlivnit. Sesuvem půciy však není 
Mesání zemského povrckiu do centra Země v dů­
sledku působení přírodních sil nd30 lidské Činnosti.

20. Softwarovou Škodou se rozumí ztráta nebo 
poacození jdcéhokdi programu, softwaru ndoo 
operačního systému, programátorských příkazů 
nebo dat v důsledku jejich zhroucení, selháni', 
nedostatku, vymazání, cJiyby a zkreslení nebo 
působeni viru, z^ména ztráta nebo poškozeni 
v důsledku opráwiéného nebo neo|xá\měného 
přístiflsu, vstupu či zásahu do jakéhokoli poátače, 
komunikačního systému, serveru, sítového zařízení, 
počítačového syrému, počítačového hardwaru, 
zařízení zpracovávajíaho data, počítačové paměti, 
mikročipu, mikroprocesoru počítačového čipu), 
integrovaného obvodu nebo podobného zaň'zaif

v počítači, programu, počítačového softwaru 
nebo opwačniho systému, programátorských 
příkazů nebo dat. Působením viru se p)ňtCHTi rozumí 
působení softwaru, dat nebo kódu o\4ivňujía'ch 
provoz nebo ftinkčnost jakéhokoli počítače, komu­
nikačního systému, serveru, sítov^o zařízení, 
počítačového systému, hardwaru, zařízení zpra­
covávajícího data, poůtačové paměti, mikročipu, 
mikroprocesoru poátačového čipu), integrovaného 
obvodu nebo podobného zařízení v počítačovém 
vybavení, programu, softwaru nebo operačních 
systémů, programátor^cých příkazů nebo dat, 
z^ména jakýkoli destruktivní program, počítačový 
kód, pxjčítačový vir, červ, logická bomba, útok na 
odmítnutí služby, útok smurf, vandalismus, tzv. 
Trojský kůň nebo jakákoli jiná data vložená do 
jakéhokoli elektronického syst^u, která způsobila 
smazání, zničení, znehodnocení, zkreslení, sahání 
nebo ukončení práce dat, softwaai nebo systému 
elektrixiidcého obchodu pojištěného,

21. Stávkou se rozumí společné zastavení práce 
větším počtem zaměstnanců pojištěného provozu, 
provedené piodle pilánu a zaměřené na určitý cil.

22. Tochnlckým a bezpečnostním předpisem 
(TBP) se rozumí předpis pjc^stitele tvořící nedílnou 
součást pojistné smlouvy v případě, že je pojištění 
rozšířeno na pojistná nebe4)eči' krádež vloupáním/ 
loupež nebo loupež p)ři přep>ravě.

23. Terorismem se rozumí použiti násilí k pditíckým 
alům zahrnující jakýkoliv čin jakékoli osc±iy jedna­
jící nebo jak^hkoli osob jednajících v zastoupení 

organizace nebo ve ^jení s organizaa', jejíž 
Srmost smlá^Jie ke svržani vlády de jure nebo de 
facto nebo k násilí. Terorismus zahrnuje rovněž 
použití násilí k zastrašení veřejnosti jako celku nebo 
k zastrašení jakékoli vrstvy obyvatdstva.

24. Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí nepřed­
vídatelné a nahodilé ničivé účinky nadměrné 
hmotnosti vrstvy napadaného sněhu nebo vrstvy 
vzniklé námrazy na konstrukci pojištěných budov 
a staveb, k nimž došlo i přesto, že se pojištěný
v rámci svýdi možností průběžně snažil zamezit 
vzniku nadměrné vrstvy sněhu nebo námrazy 
vhodnými opatřeními.

25. Úmyslným Jednáním se rozumí vědomý prqev 
vůle nebo vědomý čin, o jehož následdch jedna­
jící osoba musela nebo mohla vědět. Úmyslné 
jednání pojištěného se převažuje za příčinu vzniku 
škody, pokud pojištěný jednal způsobem, pýi 
kterém musel být vaiik ^ody předpokládán nebo 
očekáván, a pojištěný věděl či mohl vědět, že při 
takovém jednání škoda nastane nebo může nastat.

26. Vandalismem se rozumí úmyslné, často bezdů­
vodné fyzické poškozeni ndao zničení pojištěné 
věci třetí osobou (bez účasti osoby činné v po­
jištěném provozu), které nesouvis s Icádeží 
vloupáním. Fyzickým poškozením pojištěné věci 
však není pouhá nepříznivá ^něna jqlho povrchu 
^ošlfl^ábání, n^arvení, postříkání sprejem aprod.).

27. Vichřící se rozumí dynamické průsobení hmoty 
vzduchu, ktwá se pjohybuje rychlostí nad 20,8m/s 
(cca 75km/h). FTo qištění této lychlosti je rozho­
dující informace Českého hydrometeorologického 
ústavu. Nati-li rychlost pxo místo škody zjistitáná, 
musí pxjjištdiý prokázat, že pohyb vzduchu 
způsobil v okolí místa pojištění škody na řádně 
udržovaných budovách f>ebo shodně odolných 
jiných věcech náoo že &<oda při bezvadném stavu 
pojištěné budovy nebo budovy, v niž se nacházejí 
pcqišténé věcí, moNa vniknout pouze v důsledku 
vichřice.

28. Vodou z vodovodních zařízení se rozumí:
a) únik vody z vodovodních zařízení nebo nádrží, 

pjňčemž vodovodní zařízení je přiváděči nebo 
odváděči potrubí vocíy s výjimkou vn^ších 
dešťových svodů a nádrž je zčásti otálený 
nebo uzavřený prostor o obsahu vody nqméně 
2001;

b) únik kapaliny nebo páry z ústředního, etážo­
vého nebo dálkového topení nebo ze solárních 
systémů;

c) únik hasicího média ze systému samočinného 
hasicího zaňzení (sprinMerů nebo drenčerů)
v rozproru s určeným účelem.

29. NAiitřními nepokoji se rozumí jednání části obyva- 
tdstva (nikoli početně nevýznamné) ve spwlečném 
úmyslu takovým zp>ůsobem, že ruší veřqný Wid
a pořádek, jakož i jednání orgánu, který je k tomu

ze zákona povinen a/nebo cprávněn, směřující' 
k potlačení a/n^o zmírňování následků takového 
jednání obyvatelstva.

30. Výbu^em se rozumí náhlý ničivý účinek tlakové 
sily spxjčívající v rozpínavosti p)lynů nebo par (velmi 
rychlá ch^ická reakce nestabilní soustavy). 
Výbuchem tlakové nádoby (napjř. kotle nebo 
potmbí se stlačeným pjřynem nebo párou) se 
rozumí roztržení stěn tikové nádoby v lakovém 

rozsahu, že došlo k náhlému vyrovnání tlaku 
mezi' vnitřkem nádoby a jqím okolím. Výbuchem 
však není prudké vyrovnání podtlaku (imploze)
ani aerodynamický třesk způsobený provozan 
letacSa. V^uchem ve smyslu pojištění rovněž není 

reakce ve spsíovacím prostoru motcHů, v hlavních 
střelných zbraní a v jinýcái zařízeiích, ve kterých se 
energie výbuchu cílevědomě využívá.

31. Výbuchem sopky se rozumí náhlé uvolnění tlaku 
způsobené porušením zemské kůry a spHDjené
5 výronem lávy. uvolňováním pxjpela nebo jiných 
mata-iálů a p^ů.

32. Výlukou se rozumí vyloučení většího počtu 
zaměstnarwů piqištěného pjrovozu z práce, prove­
dené zaměstnavatelem podle plánu a zaměřené na 
určitý cíl.

33. Záplavou se rozumí vytvořaií souvislé vodní 
plochy, která p>o určitou dobu stqí nebo pwoudí
v místě pojištění, v důsledku atmosférických srážek 
a/nebo tání.

34. Zemětřesením se rozumí otřesy zemského 
povrchu vyvolané pdiybem v zemské kůře. které 
dosahují alespoň 6. stupně mezinárodní stupnice 
udávajía' makroseizmické účinky zemětřesení 
(MCS),

35. Zničením se rozumí taková nepřĎnivá změna 
hmotné podstaty pojištěné véd, kterou nelze 
objektivně odstranit opravou, a věc pňtom není 
nadále použitelná k původnímu účelu.

36. Zťátou se rozumí takový stav, kdy pojištěný 
pozbyl nezávisle na své vůli možnosti s věa' dispo­
novat.

Článek 29
Spedfikace předmětu pojiětění-členění do 
skupin A, B, C, D, E, F
A. Budovy
1. Budovami se rozumí dále uvedené nemovitosti:

1.1 všechny budcwy v užším významu tchoto 
projmu, fl. všechny stavtay, ktwé:
a) svými zdmi kolem vymezeného prostoru 

chrání osoby a/ndDO věci proti vnějším 
vlivům,

b) umožňují vstup a delší pobyt osob, 
cj jsou pevně spojeny se zemí,

d) mají určitou trvalou hodnotu.
Zahrnuty jsou pultové střechy apod., nikoli však 
např. obytné vozy, stavební boudy (zejména roze­
bíratelné), stany, nafukovaa' haly aj.;
1.2 násiedujíd stavby:

a) piřístfešky. markýzy, spojovací mosty, 
rampy, výtahové šachty a podobné 
stavby, které konstrukčně patří k bu­
dovám prodle bodu 1.1;

b) síta, bunl^, vodní a jiné nádrže všeho 
druhu, které:
ba) musí být pro svou stavební souvis­

lost s budovou ve smyslu bodu 1.1 
považovány za jqí součást, zejména 
jsou-li rovněž zděné, betonové nebo 
jiné kostrukce shodné s konstrukci 
budovy, nebo

bb) jsou - bez stavební souvislosti s bu­
dovou ve smyslu bodu 1.1- zděné 
nebo betonové;

c) komíny, včetně volně stojících, kta-é jsou 
zděné nebo betonové;

d) kanály a šachty pro potrubí, kabely a prodcAmé 
instalace, jgtfrož i podzemní sptqovací chodby, 
pokud se nacházqí vně budov a jsou zděné 
nebo betonové;

6) ohrazení pozemku všeho druhu,
2. Hodnota budov zahrnuje i záWady 5 základové zdí 

a ncsné sMepmí zdi, tj. slavení součásti nacháze­
jící se pod úrovní terénu. Základy nebo základové 
zdi přican u podsklepených budov leží p>od 
spodní hranou pxxllahy u nepodsklepe­
ných budov dosahují až ks spodní hraně piodlahy 
pň'zemí. Nosné sklepní zdi jsou části hlavních nebo
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obvodových zdí, které dosáhlí od spodní hrany 
podlahy sklepa až k horní hraně stropu sklepa. 
Pojmem sk!^ se pňtom rozumí prostor, jehož 
celá podlaha leží pod úrovní terénu. Základy strojů 
spadají svým charakterem do skupiny B.

3. Hodnota budov zimuje hodnotu všech staveb­
ních součástí začleněnýdi během výstavby
a úprav, k nimž patří zqména:
a) zařízení pro ochranu proti blesku;
b) pevně zabudované dělicí stěny a příčky a jiné 

pevné vestavby {nikoli však přemístitelné), jakož 
i vestavěný nábytek;

c) pevně položené obklady podlah a stěn, parkety 
a vlýsky;

d) pevně instalované osvětili a obložení stěn;
e) schody a žebříčky pevně spojené s budovou 

včetně připevněných zvn^ku;

f) praporové žerdě pevně spojité s budovou;
g) elektromechanicky ovládaná a/nebo zat^Iená 

vrata (v dirazení rovněž závory) včetně ovláda­
cích a/nebo topnýcíi prvků;

h) ckenní žaluzie (mezi skly i vnější) i s ev«it. elek­
tromechanickými ovládacími prvky;

i) pevně zabudovaná mezipatra, obložení stropů 
a zavěšené stropní podhledy;

j) jámy, podlahové kan%, instalační cesty
a šachty apod., pokud se nacházejí v budově 
nebo bezprostředně stavbě souvisejí s bu­
dovou a jsou zděné nebo betonové;

k) vyzděné pece k výrobě cihel, keramiky, porce­
lánu apod., jakož i vyzděné udímy, pokud jsou 
konstrukční součástí budovy;

l) průčelí obchodů, pokud jsou ve vlastnictví 
vlastníka budov/y.

4. Hodnota administrativních a obytných budov, 
ubytoven a ubytovacích zařízení všeho druhu, S<ol, 
kostelů a muzeí zahrnuje i:
4.1 následující stavební součásti, pokud jsou ve 

vlastnictví vlastníka budovy:
a) elMroinstdace včetně elektroměrů, 

nikdi však osvětlovací tělesa a elektrické 
spotřdsiče;

b) rozvody plynu včetně plynoměrů, nikoli 
však plynové spotřebiče;

o) vodovodní instalace, tj. všechny 
vodovodní rozvody a odpady včetně 
vodoměrů, armatur, čerpadel, fiftračních 
zařízení a příslušenství;

d) sanitární zařízení, klozetové mfey a vy­
baveni koupelen a prádelen;

e) zařízení pro vytápění, větrání a klimatizaci;
f) výtahy;

4.2 následující příslušenství budovy, pokud jsou 
ve vtastnicM vlastníka budovy:
3) elektrické spwáky, elektrické boilay 

a elektrické průtokové ohřívače; 
b) plynové sporáky a plynové průtokové 

dířívače;
0) ďezy;
d) markýzy, rolety, vnitřní žaluzie, garnýže;
e) obložení balkónů;
f) antény;
g) telefonní, bzučáková a telefonní duplexní 

zařízení;
h) zařízení na likvidaci odpadu;
1) vybavení garáží;
j) u obytných domů s bytovými jednot­

kami v pronájmu nebo v osobním či 
družstevním vlastnictví' rovněž zařízení 
prádelen a sušáren, tj. pračky, sušičky, 
mandly, odstředivky, zařízení pro věšení 
prádla a drobné přístroje, přístroje pro 
čištění a údržbu, tj. čisticí stroje, stroje 
k odklízení sn^u, sekačky, osvětlovací 
tělesa pro vnější osvětlení a osvětíení 
prostor ve společném uži'vání.

5. Li zeměd^ských budov patří věci uvedené v bodu 
4.1 pod písmeny a) až f) ke stavebním součástem 
budovy, pokud neslouží k podnikatelským účelům 
a pokud nejsou z ioytí smluvně vyloučeny.

6. Pojistná hodnota budovy je:
a) nová cena, tj. částka, kterou je tř^a obvykle 

vynaložit k vybudování novostavby téhož 
druhu, rozs^u a kvality v daném místě včetně 

nákladů na zixacování projektové dokumen­
tace. Nová cena se j^o pojistná hodnota 
použije vždy, nepřichází-li v úvahu uplatnění 
ustanovení písm. b) a o) tohoto bodu;

b) časová cena, tj. nová cena sntžená o částku 
odpovídající' stupni opotřebení nebo jiného 
znehodnocení budovy. Není-li výslovně sjed­
náno jinak, je pojistnou hodnotou automaticky 
časová cena, pokud opotřebení nebo jiné 
znehodnocení pojištěné budovy přesáhne 60% 
nové ceny;
obecná cena, tj. cena budovy, za kterou ji lze 
v defiém čase a místě obvykle koupit. Obecná 
cena se použije jako pojistná hodnota tehdy, 
je-li poškozená budova určena ke zbourání 
nebo je trvale zn^odnocena, takže ji nelze 
užívat k jejímu účelu.

je nižší’. Nová cena se jako pojistná hodnota 
použije vždy, nepřichází-li v úvahu uplatnění 
ustanovení písm. b) tohoto bodu; 

b) časová cena, tj. nová cena snížená o částku 
odpoi^dající stupHii opotřebení nebo jiného 
znehodnocení věd. Není-li výdovně sjednáno 
jinak, je pojistnou hodnotou automaticky 
časová cena, pokud opotřebení jiné 
znehodnocení pojištěné věci přesáhne 70 % 
nové ceny.

\
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c)

C. Zásoby
1, Zásobami se rozumí věd movité evidované jako 

zásoby, zejména veškeré suroviny, rozpracovaná 
výroba, polotovary a hotové výrobky, hotové 
zakoupené díly, obchodní zboží všdio druhu, 
zhodnotitelné odpady, reMamní materiály, provozní 
a pomocné látky všeho druhu, rozpouštědla, 
maziva, páiva, technické plyny, staveixií materiál, 
potraviny a pochutiny v závodních kantýnách, 
nevratné obaly všeho druhu, jakož i ušleditiló kovy 
a drahé kameny určené pro výrobní účely.

2. Pojistná hodnota zásob je nová cena, tj. částka, 
kterou je třeba obvykle vynáožit k znovupořízení 
věd, nebo částka, kterou je třeba vynaložit na 
výrobu věd stejného druhu a kvality v daném 
místě v novém stavu; rozhodující je, která z těchto 
částek je nižší.

B. Te^nické a obchodní vybavení provozu
1. Technickým a obchodním vybavením provozu se

rozumí věd movité (vyjma zásob) sloužící provozu
a umístěné v provozním areálu. Patří sam zejména:
a) stroje, strojní zařízení, jiná zařízení a instalace 

užívané k výrobě, přeměně, rozvodu, ucho­
vávání a spotřebě energie ve všech formách, 
jakož i vytápšď, větrad, klimatizační, sušid
a spalovad zařízení, technické pece, rozvody 
plynu a elektrické energie včetně pifslušných 
měřidch přístrojů a osvětiovad zařízeni;

b) stroje, strojní zařízení, jiná zařízení a instalace 
uži'vané k sestavování, ^racovávání, přená­
šení, převádění a udiovávánf dat, informací,
a signálů všeho druhu, avšak vyjma nosičů dat 
spadajících do skupiny D (bod 2);

c) pracovní stroje všeho druhu včetně jejich 
pracovnídi prvků a veškerého příslušenství;

d) samohybné pracovní stroje, nikoli však úředně 
registrovaná motorová vozidla spadající do 
skupiny D (bod 1);

e) zařízení, vybavení, přístroje a instalace užívané 
k měření, zkoušení, zobrazování, řízení a regu­
laci produktů, provozních stavů a pracowiích 
procesů všeho druhu;

f) stroje, strojní zařízení, jiná zařízení a instalace 
užívané k přepravě osob, materiálů, zboží
a látek všeho druhu, rovněž vodovodní insta­
lace, tj. všechny vodovodní rozvody a odpady 
včetně vodoměrů, armatur, čerpadel, fltračních 
zařízlí a příslušenství, odsávaa' zařízení, jakož 
i osobní a nákladní výtahy;

g) zařízení a vybavení jako záscA)nit<y a nádrže 
ke sMadování materiálů, zboží a lát^ všeho 
druhu, rovněž vratné obaly, palety, kontqnery 
apod.;

h) veškerý vozový park včetně kolejových zřízení, 
železničních vagonů, přívěsů a vysokozdviž­
ných voziTflj všeho druhu, avšak vyjma úředně 
registrovaných vozidel, plavidel a letadel (tyto 
výjimky viz skupinu D, bod 1);

i) ruční stroje a náčiní všeho druhu; nářadí
a podobné výrot«ní prostředky všeho druhu 
pro ruční a strojové využití, pokud nejde o re­
produkční pomocné prostředky spadající do 
skupiny D (bod 3);

j) kancelářské vybaven 
a časopisů:

k) p»'emístitelné přepá3
l) vybavení pro hašení, 

ptóení provozu, sanitární a sportovní vybavení, 
jakož i služební výzbroj a výstroj všeho druhu;

m) zařízení společný, ubytovacích a pohos­

tinských prostor, jakož i kucáiyní, kantýn, 
knihoven 2y,;

n) sanitární zařízení, tj, klozetové mlsy a vybavení 
koupelen a prádelen;

o) firemní štíty a r^amní poutače;
p) základy strojů;
q) cNadicí věže včetně zděných a betonových;
r) katalyzátory;
s) zařízení a \^avaií mimo provoz a/nebo 

rezervní;
t) náhradní díly a dosud nezabudované předměty 

určené pro nová zařízení popsaná výše, včetně 
náhradních dílů pro motorová voadla spadající 
do skupiny D (bod 1).

2. Pojistná hodnota technického a obchodního vyba­
vení provozu (kromě pojištěných cizích véo) je:
a) nová cena, tj. částka, kterou je třeba obvykle 

vynaložit k znovupořízení věci, n^o částka, 
ktwou je třeba vynaložit na výrobu věd stej­
ného druhu a kvality v danám místě v novém 
stavu; rozhodujíd je, která z těchto částek

D. Věci zvláš^fho charakteru
Do skupMny véa' zvláštního charaktenj patří tyto 
věci movité:

1. motorová vozidla, kterými se rozumí veškerá 
silniční motorová vozidla, kterým je přidělována 
státní po^iávacl znadra, jakož i přívěsy moto­
rových vozidel, kterým je přidělována státní 
poznávací značka, a ďedně registrovaná plavidla, 
letadla a jiná zařízení těžší než vzduch určená k lé­
tání (všechna ostatní vozida, přívěsy motorových 
vozidel a jiné dopravní prostředky, jakož i náhradní 
díly pro vozidla všech typů patří do skupiny B, 
nejde-li o věci evidované jako zásoby);

2. nosiče dat včetaě dat na nich uložených, 
přičemž nosiči dat se rozumí nosiče dat všeho 
druhu, z^ména nosiče elektronických dat, na nichž 
jsou uložena data a/nebo programy pro zpracování 
dat, a dále všechny druhy obchodních knih, spisy, 
nájemní smlouvy, zápisy o uplatnění práv patent­
ních, licenčních, nakladatelských, autorských, 
ochranných značek, registrovaných obchodních 
značdc aj., plány, konstrukční v^esy, nosiče dat 

pro numwicky fízené stroje, barevné výtahy v tis­
kárnách, vzomiky barev, látek apod.;

3. reprodukční pomocné prostředky, kterými se 
rozumí věci sloužící provozu a odpovídajía této 
definici:
a) Reprodukční pomocný prostředek je sám

o sobě nositelem tvaru, vzonj, dezénu, pi'sma 
nebo jiné informace o určitém výrobku a

b) tento tvar (vzor, dezén, písmo nebo jiná infor­
mace) je pomocí mechanického kontaktu, 
přímo nebo n^římo, přenositelný na výrobek, 
přičemž

c) v případě změny nebo ukončení výroby 
daného výrobku není reprodukční pomocný 
prostředek nadále použitdný nebo musí být 
přinejmenším pozměněn.

Jde např, o; slévárenské modely, tkalcxjvské a ža- 
kárové vzory, šablony různých ciruhů, Ha", odlévad, 

vstřikovad a lisovací formy, střihy, raznice apod., 
matrice, štočky, tiskařdcé desky a válce, razid 
desky a válce apod,;

4. peníze a cenností v trezoru, kterými se rozumí 
platné tuzemské i cizozemské státovky, bankovky 
a oběžné mince, platné, neznehodnocené 
poštovní znáhiky, kolky a jiné ceniny, jiné cenné 
papíry a další dokumenty běžné používané v ob­
chodním styku jako cenné popíry, vkladní a šekové 
kni^, zástavní listy, platební karty, drshé kovy
a předměty z nich vyrobené, nezasažené perly 
a drahcácamy, které jsou uloženy v místě pojištění 
v be^sečnostních schránkách ve smyslu předpisu 
TBP nebo zabezpečeny jiným způsobOT sjed­
naným v pojistné smlouvě;

5. přepravované peníze a cenností, kterými se 
rozumí prfatné tuzemské i cizozemské státovky, 
bankovky a oběžné minete, platné, neznehod­
nocené poštovní známky, kolky a stravenky

uhu včetně knih

bhranu a zabez-
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přepravované pověřenou osobou, které jsou 
během přepravy zabezpečeny pode předpisu 
7BP nebo jiným způsobem sjednaným v pojistné 
smlouvě;

6. peněžní automaty včetně obsahu, přičemž 
peněžními automaty se rozumí prodejní automaty 
na vhazování mind všech typů. měřiče peněz, 
automaty vydávající peníze (bankomaty), nikdi věak 
hraa' automaty;

7. umělecká díla, kterými se rozumí veškeré věd 
zvláštní kulturní, historické nebo sběratelské 
hodnoty;

8. věci zaměstnanců, kterými se rozumí předměty 
osobní potřeby zaměstnanců, které se obvykle nosí 
do práce nebo které se nacházejí v místě jx^ištění 
v souvislosti s výkonem povolání v zájmu zaměst- 
navalde, nikoli však hotové peníze, šperky, cenné 
pap'ry, motorová vozidla a předměty patřiď svým 
charakterem do vybavení d«nácnosti;

9. sklo, kterým se pro účely tohoto pojištění rozumí 
pevně zasazené nebo vsazené sklo (stavební 
součást pojištěné budovy^ včetně výloh a zasklení 
dveří, nikoli však zasklení oken.

náklady na speciální povrchovou úpravu 
skla, kterými se rozumí nezbytné náklady, které 
pojištěný skutečně vynáožil f)o pqistné události, 
j€ji2 příčinou bylo roiití sMa, na znovuprovedení 
m^by. nápisů, jiných ozdob či doplňků, písko­
vání, lept, opravu nebo znovupořízení nalep>ených 
snímačů zabezpječovarích zařízeni, znovunal^ní 
bezpečnostnídi fólií;

9. náklady na lešení, kterými se rozumí nezbytné 
náklady, které pojištěný skutečně vynaložil po 
p)d®tné události, j^iž pířičiixw bylo rozbiti skla, rra 
instalad lešení n^o jiných pomocných prostředků 

nutných pro výměnu a/nebo opravftJ rozbitého sWa;
10. náklady na demontáž a montáž stavebních 

součástí, kterými se rozvm náklady, které pojiš­
těný skutečné vynaložil po pojistné události, jejíž 
p3říčinou bylo ro^ití skla, na demontáž a montáž 
ochranných mříží, markýz, uzávěrů oken, zámků 
výkladních skříní, byla-li taková demontáž a montáž 
ne^ytná pro vým^u a/n^o opravu skla postiže­
ného pojistnou událostí;

11. náklady na provizorní opravu rozbitého 
skla, ktwými se rozumí náklady, které pojištěný 
skutečně vynaložil po pojistné události, jejíž 
příčinou bylo rozbíí sWa, byla-ti pDrovizomí oprava 
skla prokazatelně nezbytná.

F. Zvláštní náklady vynaložené v důsledku 
pojistné události
Do skupiny zvláštních nákladů vynaložených v dů­
sledku pojistné události patří;

1. náklac^ na likvidaci (bez zemln^, kterými 

rozumí náklady, které pwjištěný skutečně vynaložil 
po pojistné události na šetření, nakládání s odpady 
a deponování, pňčemž:
a) náklady na šetření jsou náklady vzniklé v dů­

sledku toho, že je nutné úředním šetřením 
nebo odbornou analýzou stanovit, zda došlo 
ke vzniku nebezpečného odpadu nebo 
chemických lát^ či jiných věcí, které pjodéhají 
zvláštnímu režimu ve smyslu pftslušných usta­
novení právních piředpísů o nakládání s odpady 
a/nebo chemickými látkami a/nebo živočišnými 
zbytky, a určil, s těmito věcmi nakádat 
a/nebo je deponovat;

b) náklady na nakládání s odpady jsou náklady na 
opatření sloužítí k odstranění nebezp>ečných 
odpadů, chemických látek a/nebo jiných věd 
podtéhžyíach zvláštnímu režimu ve smydu 
p)říslušných ustanovení právních pirf^edpisů o na­
kládání s odpady a/nebo chemickými látkami 
a/ndDo živočišnými zbytky, k jejich zužtkování 
nebo k lakové úpravě, která umožní jejich 
deponování;

c) náklady na deponování jsou náklady na uložení 
věcí na sWádce včetně prokázaných odvede­
ných veřejných poplatků;

2. náklady na likvidaci (včetně zeminy), kterými 
se rozumí rozšíření pojištění nákladů ve smyslu 
bodu F.1 o náklady, které pojištěný skutečně 
vynaložil po pxijistné události na odstranění 
kontaminované zeminy i na nutné zpětné vyplnění 
výkopxj zeminou. Kontaminovanou zeminou se 
přitom rozumí zrnina, která je v piříčinné souvis­
losti s pojistnou událostí zneč'ištšna jinými věcmi 
(vyjma věcí radioaktivních), a v důsledku toho s ní 
musí být naWádáno pDředepsaným způsobem ve 
smyslu pňšlušných ustanovwtí právních předpisů. 
Je-li sjednáno pc^ištění vícffiáMadů v důsledku 
nakládání s radioaktivně kontaminovanou zeminou, 
vztahuje se pojištění ve smyslu bodu F.21 na radi­
oaktivní znečištění (kontaminaci) zeminy, došlo-li
k této kontaminaci v důsledku pc^stné události 
v místě pojištění působením radioaktivních izotopů 
obsažwiých v pojištěných věcech.

8. Článek 31 
Záplava/povodeň
1. Je-li to pro ně sjednáno v pojistné smlouvě, jsou 

budovy a/nebo věc^ movité pojištěny rovněž pro 
pňpad škod 4>ůsobených záplavou/povodní.

2. FYo záplavu/povodeň se za škodu vzniklou v dů­
sledku jedné pojistné události považují všechny 
škody vzniklé v dchš trváni pojištění na území 
státu, v němž se nacház^í sjednaná mfeta pojiš­
tění, opakovaným působením tohoto pojistného 
nebezpečí během 72 po schě následujících hodin.

3. Pojislftel však v žádném připadá nepohne plnění 
za škody:
a) do té míry, do jaké k nim došlo v rámci časo­

vého intervalu 72 po sobě následujících hodin 
uvedeného v odst. 2 tohoto článku před 
vznikem pojištění a/nebo po jeho ukončení;

b) které byly způsobily z^lavou/povodní, k níž 
došlo begjrostřednš po sjednání pojištění, 
pňčemž pojištění bylo sjednáno po okamžiku, 
kdy byl v dané lokáitě vyhlášen alespoň první 
stupeň povodňové aktivit, který nebyl |:íed 
vznikem škody odvolán; toto neplatí v pň- 
padě. že pojištění proti záplavě/povodni bylo 
poptáváno a/n^ nabteenci před vyhlášenim 
alespoň pwniho stupně povodňové aktivity.

4. Škodami v důsledku pojistného nebezpečí záplava/ 
povodeň však v žádném případě nejsou škocíy 
způsobené:
a) vybřežením povrchových vod, Weré lze v dané 

lokalitě předpokládat, pňčemž vybřežení povr­
chových vcxí je předpoWádat^né, pokud se
v dané lokalitě vyskytuje častěji než jedenkrát 
za deset let;

b) zpětným vzdutím odDgdg^dy z kanalizace.

Článek 32 |M||ÍI
Zemětřesení
1. Je-li to pro ně sjednár^^SBjSfné smlouvě, jsou 

budovy a/n^o véd movité pqištěny rovněž pro 
případ škod způsobených zemětřesením.

2. F^o zemětřesení se za škodu vznMou v důdedku 
jedné pojistné udáosti považují všechny škody 
vzniklé v době trvání pojištění na území státu,
v němž se nacházejí sjednaná místa pojištění, 
c^akovaným působením stejného pojistného 
nebezpečí během 72 po sobě následujících hodin; 
pojistitel však v žádném pňpadě neposkytne plnění 
za škody, k nimž došlo v rámci uvedeného časo­
vého Intervalu před vznikem pojištění a/nebo po 
jeho ukonči'.

Článek 33 
Výbuch sopky
1. Je-li to pro ně sjednáno v pojistné smlouvá, jsou 

budovy a/nebo věd movité pojištěny i pro případ 
škod způsobených výbuchem sop^.
Pro výbuch sopky se za škodu vzniWou v důsledku 
jedné pojistné události považují všechny škody 
vzniklé v době trvání pojištění na území státu, v němž 
se nacházqí sjednaná mfeta pojištění, opakovaným 
působením stáného pojistného nebezpečí během 
72 po sr^ nádedujlddi hodn; pojistitel vš£^ 
v žádném případě neposkytne plnění za škody, 
k nimž došlo v rámd uvedeného časového intervalu 
před vznikem pojištění a/nebo po jeho ukončení.

Článek 34
Sesuv půdy a zřícení skal
1. Je-li to pro ně sjednáno v pqistné smlouvě, jsou 

budovy a/ndDo věd movité pojištěny rovněž pro 
pňpad škod způsobených sesuvem půdy a zří­
cením skal.

2. Pojištění se nevztahuje na škody vzniklé v důsledku:
a) činnosti pojištěného;
b) povrchové nebo hlubinné těžby nebo hloubní 

a jiných zemních, konstrukčních a demdičních 
prací, af již probíhají během trvání pojištění, 
nebo byty realizovány před jeho začátkem.

E. Náklady vynaložené v důsledku 
pojistné události
Do skupiny nákladů vyr^dožených v důsledku 
pojistné události patří:

1. náklady na vyklizení, jimiž se rozumí náklady, 
kt^é pojištěný skutečně vynaložil po pojistné 
události na vyklizení mfeta škody a na odvoz suti 
a nevyužitelných zbytků na místo n^bližáí vhodné
a povolené déádky, a to do té míry, do jaké se tyto 
náklady týkají pojištěných věcí;

2. náklady na stržení, jimiž se rozumí náklady, které 
pojištěný skutečně vynaložil po pojistné události na 
nezbytné stiženi do^ stc^'cfch č^tí pojištloé věd 
a jejich odvoz na místo nejbližší vhodné a povolené 
sládky;

3. náklady na iirfemístění a ochranu, jimiž se 
rozumí nevyhnut^né náklady, klwé pojištěný 
dcJtečně vynáoSI po pojistné událostí, n^t 
pojištěné provozní zaňzení, at už poškozené, nebo 
nepoškozaié, muselo být v důsledku pojistné 
události demontováno a opět montováno, n^
s ním muselo být pohybováno nebo muselo být 
jinak chráněno;

4. náklady na vyklizení, stržení a izolaci v dú* 
sládku působení radloaldívnf^ Izotopů.
jimiž se rozumí náWady, které pojištěný skutečně 
vynďožil po pojistná události na vyklízení, stržení 
a izolad véd, které byly v důsledku pojistné událostí 
znečištěny radioaktivitou (kontaminováiý) a které 
jsou zahrnuty do pojištění do té míry, do jaké byla 
tato opatření úředně nařízena;

5. náklady na hašení, jimiž se rozumí náklady, které 
pojištěný účelně a úsporně vynaložil na zdolávání 
požáru, aby zabránil škodám na pojištěných 
věcech nebo aby snffil rozsah těchto S<od; tyto 
náklady zahmiií cenu spotřebovaných materiálů
a mzdy a platy vyplacené za Činnosti pň hašení 
pojištěných věcí včetně mezd a platů zaměstnanců 
pojištěnko za dobu strávenou hašením, nikoli však 

administrativních pracovníků a mzdy a jr^aty 
Oenů hasičskko koru pojištěného, ani náklady 
na výkony veř^ých ha^čských sborů nebo jných 
subjeWů, které jsou povinny poskytnout pomoc 
ve vařeném zájmu;

6. nákla<^ na odstranění škod vzniklých na 
stavebních součástech pojištěné budovy,
kterými se rozumí nezbyta náklady, které pc^štěný 
^utečnš vynáožil po pojistné udáosti, jejiz příčinou 
byla krádež vloupáním, na odstranění škod 
na střechách, stropech, zdech, podlahách, dveřích, 
zámcích, oknech, výkladních skříních a vitrínách 
vyýTia i^ich proskl9^í, rdetách, ochranrrých mřižich, 
zabezpečovacích systémech, trezorech a bezpeč­
nostních schránkách, které byly pň'mým důsledků) 
krádeže vloupáním nebo pokusu o tento čin,

7. náklady na výměnu zámků, kterými se rozumí 
nezbytné náWady, které pojištěný skutečně vyna­
ložil po pojistné události, j^íž příčinou byla krádež 
vloupáním, na výměnu zámku dveří v pojištěných 
prostorách, pokjd je kíč k těmto dveřím pohře­
šován v důsledku krádeže vloupáním/loupeže nebo 
pokusu o tyto činy, nikoli \^ak náMady vynaložené 
na výměnu zámků trezorů a jiných bezpečnostních 
schránek;

se

2.

III. Doplňková Část - rozšířené krytí 
k požárnímu pojištění majetku

Clának 30
NAchřtcs/krupobiti
1. Je-fi to pro ně sjednáno v pojistné smlouvě, jsou 

budovy a/nebo věci movité pojištěny rovněž pro 
případ škod způsobených vichfid/krupobitím.

2. Pc^štění se však v žádném ptípadě nevztcfiuje 
věci movité umístěné pod širým nebem.

Článek 35 
Lavina
1, Je-li to pro ně sjednáno v pojistné smlouvě, jsou 

budovy a/nebo véd movité praštěny rcwněž pro 
případ škod způsobených lavinou.
Pc^išténí se vztahuje i na škody v důsledku sesuvů 
prachu, kamení a zeminy ze svahů, které mají 
charakter laviny, a na škody v důsledku tlakové 
vlny, která tyto sesuvy doprovází.

2.
na

VPP PR-P 2005/01
strana 9 z 12



\
\

článek 36
Tíha sněhu a námrazy
1. Je-li to pro ně sjednáno v pojistné smlouvé, Jsou 

budovy a/nabo věd movité pojištěny rovněž pro 
případ škod způsobenýdi tibou sn^u a námrazy.

2. Pojištění se však v žádném případě rrevztahuje na 
véd movité umístěné pod srým ndDam.

3. Pojistitel poskytne plnění pouze v při'padé, že 
pojištěný v rámci svýoh možností průběžně provádí 
vhodná opatfení, aby zamezil vzniku nachněmé 
vrstvy sněhu nebo námrazy na pojištěných budo­
vách v době, kdy jej lze odůvodněná očekávat.

4. Za škody v důsledku tíhy sněhu a námrazy na 
pojištěných věcech movitých poskytne pojistitel 
plnění pouze v případě, že prvotní příSnou těchto 
škod bylo poškozeni předmětné budovy půso­
bením tiby sněhu a námrazy, za které je pojistitel 
povinen plnit.

Článek 40
Kouř
1. Je-li to pro ně sjednáno v pojistné smlouvě, jsou 

budovy a/nebo věd movité pojištěny rovněž pro 
případ škod způsobených kouřem.

2. Pojištění se však nevztahuje na škody vzniklé v dů­
sledku dlouhodobého působení koďe.

článek 41
Aerodynamický třesk
Je-li to pro ně sjednáno v pojistné smlouvě, jsou
budovy a/nebo věd movité pojištěny rovněž pro pňpad
škod způsctoenýcb aerodynamickým třeskem.

článek 42
Nepřímý úder UesKu
1. Je-li to sjednáno v pojistné smlouvě, jsou odchylně 

od ustanov^í či, 24, odst, 1, písm. ď) VPP 
PR-P 2006/01 pojištěny i škody způsobené na 
pojištěných věcech ne(:^'mým úderem blesku, 1j. 
přepětím a/nebo indukd v souvislosti s přímým 
úderem blesku.

2. Toto pojištění se však vztahuje pouze na zařízení 
s instalovanou kompletní přepěťovou ochranou ve 
smyslu f^atného ZJtěr^í příslušných norem {svodiče 
přečti třídy A až D ve smyslu norem CSN

34 1390, lEC 62305, lEC 61612, případně norám 
je nahrazujících).

3. V žádném případě se toto pojištění nevztahuje na 
škody způscheně na pojištěných věcech indukcí a/ 
nebo přepětím, jejichž pfíčtnou mohly být přecho­
dové jevy v eidctrizační soustavě, k nimž došlo bez 
prokazatelné příčinné souvislosti s atmosférickým 
výbojem, nebo vr^řní, popř. vn^' opotřebení 
materiálu nebo nesprávná údržba.

článek 43
Vandalismus
1. Je-li to sjednáno v pojistné smlouvě, jsou budovy 

a/nebo věd movité pojištěny rovněž pro případ 
škody v důsledku vandaliOTiu.

2, Pojistitel však v žádném případě neposkytne plnění 
za škody způsobené vand^ismem, které nebyly 
oznámeny policii a nebyly předmětem policejního 
šetření.

nostní předpis pro pqištění průmysbvýdi rizik 
- zabezpečeni proti oddzeni v platném znění (dále 
jen 'TEP'), není-li v pojistné smlouvě sjednáno jiné 
individuální zabezpečení, a to podle požadovaného 
limitu plnění z jedné pojistné události.

3. Na Škody vzniklé v důsledku toho, že pachatd 
zneužil originální Míč nebo jeho duplikát, se foto 
pojištění vztahuje pouze v případě, že klíčový režim 
splňuje zásady uvedené v TBP.

4. Je-li sjednáno pojištění krádeže vfoupáním/loupeže 
pro věd movité, mohou být do pojištěni zahrnuty 
rovněž;
a) náklady na odstranění škod vzniklých na 

stavebních součástech pojištěné budovy a/nebo
b) náMady na výměnu zámků,
je-li pro příslušné náklady v pojistné smlouvě 
sjednán limit na první riziko.

5. Limit plnění z jedné pojistné události je dán
a) způsobem zabezpečení pojištěných věcí v po­

jištěných prostorách (v případě pojištění peněz 
a cenností v trezoru rovněž bezpečnostní 
třídou trezoru) v době, kdy k pojistné události 
došlo, nebo

b) limitem na první riziko sjednaným v pojistné 
smlouvě pro danou položku a pqistné ndoez- 
peá' krádež vloupáním/loupež,

podle toho, která částka Je nižší.
6. Pojistitel v žádném případě neposkytne plnění za 

škody způsobené krádeži vioupánim/loupežf, které 
nebyly oznámeny pdidi a nebyly předmětem poli­
cejního šetření.

článek 46 
prava
Je-li to pro ně sjednáno v pojistné smlouvé, jsou 
věd movité vyjma peněz a cenností pojišt^y i po 
dobu přepravy (tj. po nezbytně nutnou dobu, po 
kterou jsou umístěny v dopravním prostředku za 
účelem přepravy z místa odeslání do místa určení, 
která se realizuje v prokazatelné souvislosti s čin­
ností pojistného).

2. Dopravním prostředkem se pro účely tohoto
pojištění rozumí motorová vozidla všeho druhu (da' 
i vlastni) a železnice.
Pojištění přepravy se vztahuje na ztráty, zničení 
nebo poškození pojištěných věd movitých, k nimž 
došlo během přepravy běžnými dopravními 
prostředky na území České repuWiky, není-li v po­
jistné smlouvě sjednán Jiný územní rozsah pojištění, 
a které byly bezprostředním a nevyhnutelným 
následkem;
a) některého z pojistných nebezpečí FLEXA, 

případně i některého z pojistných nebezpečí’ 
záplava/povod^, vichřice/krupobití, je-li proti 
němu daná věc pojištéia ve sjednaném místě 
pojišt&ií;

b) dopravní nehody;
c) zřícení silnice, mostu, tunelu nebo jiné 

človScem vybudované stavby.
4. Pqišlění přepravy se však vztahuje pouze na věd, 

pro které platí, že i po ukončení přepravy
a) zůstáv^í ve vlastnictví' pojištěného a/nebo
b) se l^ch způsíto užrvání ze strany pojišt&iého 

nezměnil.
5. Pojistitel podíytne plnění pouze do té míry, do 

jaké nelze dosáhnout odškodnění z odpovědnosti 
cizího subjektu, který pro pojištěného přepravu 
prováděl.

6. Pojistné plnění je omezeno limitem na (xvní riziko 
sjednaným v pojistné smlouvě pro danou položku 
pro účely pojištění př^avy, popř. i limitem z jedné 
pojistné události, byl-li sjedná.

článek 48
Přeprava vfastními vozidly
1. Je-H to pro né sjednáno v pojistné smlouvě, jsou 

věci movité vyjma penéz a cenností pqištény i po 
dobu přepravy vlastními vozidly (tj. po nezbvíné 
nutnou ddau, po kterou jsou umíst^y ve vlastním 
vozidle pojištěného za účelem pf^ravy z m&ta 
odeslání do místa určení, která se realizuje v pro- 
kazatdné souvislosti s činností pojištěného).

2. Vlaním vozldlmi pojištěnko se přitom rozumí 
osobní, užitkové a jiné motorové vozidlo se státní 
poznávad značkou, které pojištěný vlastní a/nebo 
po právu užívá (dále Jen "vozidlo").

3. Pojištění přepravy se vztahuje na ztráty, zničení 
nebo poškození pojištěných věcí movitých, k nimž

článek 37 
Pád stromu

Je-li to pro ně sjednáno v pojistné smlouvě. Jsoj 
budovy a/nko věci movité pojištěny rovněž pro 
případ škod způsobených pádem stromu.

2. Pc^štěni se vš^ nevztahuje na škody způsobené
a) pádem součásti zničené nebo poškozené 

pqištšné věci nebo částí téhož pojištkého 
souboru jako poškozená pojištěná věc;

b) pádem jd<ékoli jiné věci ve vlastnictví' nebo 
v u^ání pojištěného, atje, ů není pojištěna.

1.

článek 38
Voda z vodovodních zařízení
1, Je-li to pro ně sjednáno v pojistné smlouvé, [sou 

budovy a/nebo věci movité pojištěny rowiěž pro 
případ škod způsobených vodou z vodovodních 
zaři'zení.

2. Je-li proti tomuto pojistnému nebezpečí pojištěna 
budova, vztahuje se pc^štkí i na škody vzniklé
v důsledku prasknutí nebo zamrznutí potrubí 
systémů ústředního, etážového nebo dokového 
telení, solárních systémů a systémů samočin­
ného hasicího zařízení, ktwájsou umístěna uvnitř 
pojištěné budovy. Za potrubí se však nepovažují 
součásti topných kotlů, bojleiů, výměníků tepla 
a obdobných zařízení instalovaných v popštěné 
budově. Úhrada náMadů na opravu trubek je 
přitom omezena na náWady vyn^ožené i^a opravu 
2m potrubí z jedné pojistné události, úhrada 
nákladů na vyi^edání a rozmražení částkou 

50 OOOKč z jedné pojistné události.
3. Škodami v důsledku pojistného nebezpečí voda 

z vodovodních zařízení nejsou v žádném případě 
škody;

3.

článek 44
NAiitřní nepokoje
1. Je-li to pro ně sjednáno v pojistné aniouvě, jsou 

budovy a/nebo véá movité pojištěny rovněž pro 
případ škod v důsledku vnitřních nepokojů.

2. Pojištění se vztahe^e pouze na fyzické pc^ozenf 
pojištěných véa’ vzniMé v příčinné souvislosti
s vnitřními nepokoji nebo s potlačováním takových 
nepokojů,

článek 45
Stávka
1. Je-li to pro ně sjednáno v pojistné smlouvě, jsou 

budovy a/nebo věd movité pojištěny rovněž pro 
případ škod v důsledku slávky.

2. Pojištění se vztahuje pouze na fyzické poškození 
pojištěných véd způsobené stávkujídmi osobami,

3. Pojištění se v žádném případě nevztahuje na věci 
zaméstnancjú.

Článek 46
Výluka
1. Je-li to pro ně sjednáno v pojistné smlouvě, jsou 

budovy a/ndDo věd movité pojištěny rovněž pro 
případ škod v důsledku výluky.

2. Pojištění se vztahuje pouze na fyzické pohození 
pojištěných věd způsobené osobami vyloučenými 
z práce.

3. Pojištění se v žádném případě nevztahuje na věci 
zaměstnanců.

článek 47
Krádež vloupánfm/loupež
1. Je-I to pro né sjednáno v pojistné smlouvě

a jsou-li zabezpečeny proti odcizení předepsaným 
způsobem, jsou věd movité pojištěny rovněž pro 
phpad škod ztaůsobených MiádeS vloupáním/ 
loupeží.

2, Předepsaným způschem zabezpečení se rozumí 
uložení věd movitých v uzamčených pojištěných 
prostorách a/nebo v bezpečnostních schránkách 
podle předpisu pojistitele Technický a bezpieč-

a) způsobené vodou při mytí a/nebo sprchování; 
způsobené vodou z otevřených kohoutů; 
j^Důsobené zp>ětným vzdutím odpadní vody 
2 kanalizace;
způsobené pronikáním spodní vody; 
způsobené vlhkostí a/nebo plísní; 
způsobené atmosférickými sráScami; 
způsobené vodou z hastích zařízení během 
hašení;
způsobené jakýmkoli únikem vody v důsledku 
požáru, výbuchu, výbuchu sopky, zemětřesení, 
sesuvu půdy a zřícení skd; 
vzniklé na pojištěných věcech movitých umís­
těných v pKxlzemních prostorách budov, které 
nebyly uloženy neméně I2cm nad úrovní 
podlahy [xidzemnlho podlaží; 
jejichž příčinou bylo nedostatečné vytápění 
budovy v chladném chdobí; 
zp)ůsobené nedostatečnou kontrolou stavu 
a údržbou vodovodních zařízení.

b)
c)

d)
e)
f)
9)

h)

i)

k)

Článek 39 
Náraz vozidla
1. Je-li to pro ně sjednáno v pojistné smlouvě, jsou 

budovy a/n^o věci movité pojištěny rovněž pro 
případ škod způsobených nárazem vozieSa

2. Pojištění se nevztahuje: 
na škody na c^lcxení, nejde-li o zděné nebo 
betonové ohrazení pozemku nebo o zděnou 
nebo betonovou část ohrazení pozemku;

b) na jakékedi škody na vozidle samém.

a)
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došlo během př^ravy na území České republiky, 
není-li v pojistné smlouvě sjednán jiný územní 
rozsah popt&ií, a které byty bezprostředním a ne­
vyhnutelným následkem;
a) některého z pojistných nebegoeá' FLEXA, 

případně i n«<ter#io z pojistných nebezpečí 
záplava/povodeň, viclYioe/krupobití, je-li proti 
němu daná věc pojištěna ve sjednaném místě 
pojištění;

b) dopravní nehody;
c) zřícení silnice, mostu, tunelu nebo jiné 

člověkem vybudované stavby;
d) krádeže vloupáním v době nejDřitomnosti 

posádky ve vozidle;
e) loupeže při přepravě.

4. S<ody v důdedku krádeže vloupáním v době 
nepřítomnosti posádky ve vozidle jsou pojištěny 
pouze při splnění všecíi následujících podmínek;
a) vozidlo bylo zabezpečeno proti krádeži a vyba­

veno pevnou střechou, všedina okna, dvtfe
a jiné přiátupové cesty byty zavřeny, zabez­
pečeny a zamčeny všude, kde je to možné, 
a klíče byly z voádla odstraněny a bezpečně 
uloženy;

b) přepravované věci byly uloženy v uzamčeném 
zavazadlovém či ložn^ prostoru a nebyly vidi­
telné zvněj&<u;

c) při krádeži vloupáním byly prokazatelně násilím 
překonány překážky zabezpečující vozidlo, 
resp. j^o zavazadlový či ložný prostor, proti 
vniknutí;

d) ke krádeži vloupáním prokazatelně došlo mezi 
6 a 22 h, ledaže bylo vozidlo odstaveno v uza­
mčené garáži,

5. Škody v důsledku krádeže vloupáním a/nebo 
loupeže při přepravě jsou pojištěny pouze v pří­
padě, že by^ bez prodlení oznámeny policii
a doloženy policejním protokolem.

6. Pojistné plnění je omezeno limitem na první riziko 
sjednaTym v pojistné smlouvě pro danou položku 
pro účely pojištění přepravy vlastními vozidly, popř. 
i limitem z jedné pojistné události, byl-lí sjedná.

Článek 50
Přeprava penéz a cenností
1. Je-li to pro né sjednáno v pojistné smlouvě

a jsou-li zabezpečeny |Xoti odciz^f předepsaným 
gDůsobffn, jsou přepravované peníze a cennosti 
pojištěny pro pň'pad škod způsobených loupeží při 
přepravě.

2. Ffedepsaným způsobem zabezpečení se rozumí 
uložení přepravovaných peněz a cennost" v uza­
mčených přepravních kufrech a/nebo kabelách 
podle TBP, není-li v pojistné smlouvě sjednáno jiné 
Individuální zedsezpe^í, a to podle požadovaného 

limitu plnění z jedné pojistné události.
3. Pojištění se vztahuje pouze na př^ravy na území 

Cc^ké republiky, není-li v pojistné smlouvě sjednán 

jiný územní rozsah pojištění, jejichž režim splňuje 
zásady pro přepravu cenností ve smyslu TBP.

4. Limit plnění z jedné pojistné události v případě 
loupeže při irďepravěje dán
a) způsobem zabezpečení přepravovaných věcí 

v době, kdy k pojistné události došlo, nebo
b) limitem na první riziko sjednaným v pojistné 

smlouvě pro danou položku a pojistné nebez­
pečí loupež při přepravě,

podle toho, která částka je nižší.
5. Pojistitel v žádném pň'padě neposkytne plnění 

za škody způsobené loupeži' při př^avě, které 
nebyly oznámeny policii a n^y^ předmětem pdi- 
c^niho šetření,

d) náklady na lyovizaní opravu rozbitého skla, 
je-li pro příslušné náklady v pojistné smlouvě 
sjednán limit na první riziko.

3, Pojistitel v žádném pň'padě n^oskytne pdnění za 
škody v důsledku rozbití skla, jejichž příčinou byla 
některá z dále uvedených událostí;
a) požár, pň"mý úder blesku, výbuch, pád letadla, 

hašení, stržení nebo vyklizení v důsledku jedné 
z uvedených událost";

b) vichřice/knjpobití, záplavařpovodeň; zemětře­
sení; výbuch sopky; sesuv půdy a zřícení skal; 
lavina; tíha sněhu a námrazy; pád stromu;

c) voda z vodovodních zařízení; náraz vozida; 
kouř; aerodynamický třesk;

d) vandalismus; vnitřní nepokoje; slávka; výluka.

provozu, musí být o jeho pojištění požádáno s uve­
dením zvláštní pojistné částky.

Clártek 56
Doba rudení, částka ručeití, konec přerušení
provozu
1. Pojistitel ručí za škodu z přerušení provozu po 

jednanou dctou počínaje okamžikem vzniku věcné 
škody (doba ručenO.

2. Pojistitel ruů' za pódii pojistných částek odpovída­
jící zvolené době ručení (částka ručenQ.

3. Přerušení provozu kcsičí okamžikem, od kta^ého 
již nedochází k výpadku výnosů, n^pozd^i však 
uplynutím doby ručerH.

Článek 57
Rozsah pojištění
1. Toto požární pojištění přerušení provozu se sjed­

nává s rozsahem pojištění FLEXA.
2. V pojistné smlouvě lze sjednat, že se pojištění 

přerušení provozu vztahuje I na některé z pojist­
ných nebezpečí" uvedených v článku 23, odst. 2, 
písm. a) až 1) VPP PR-P 2005/01, je-li o pojištění 
proti takovému nebezpeá' rozšířeno rovněž požární 
pojištění majetku. Je-li v pojistné smlouvě pro 
dané pojistné nebezpečí" sjednán roční limit plnění, 
vztahuje se tento limit jak na pojištění majetku, tak 
na pojištění přerušení provozu (Vcomiánovarý Kmit 
plnění pro pojištění majetku a přerušení provozu).

3. Pojištění v rozsahu odst. 2 tohoto článku nelze 
sjednat, není-li sjednáno požární pojištění přerušení 
provozu ve smyslu odst. 1 tohoto Sánku.

Článek 58
Výluky z pojištění
1, Věcnou škodou ve smyslu článku 53 VPP PR-P 

2005/01 není škoda spočívajíd v poškození, 
zničeni a/nsbo ztrátě j^ékoU pc^št  ̂věd, Wa^á 
svým charakterem nespadá do skupiny A a/nebo 
B a/nebo C ve smyslu Spedfikace.

2, Toto pojišt&ií se rovněž nevzt^uje na přerušení 
provozu, jdiož následky mohou být odstraněny za 
provozu bez významn^ích nákladů.

3, Pojistitel dáte neruď za škodu z přerušení provozu 
do té míry, do jaké byla zvýšena;
a) mimořádnými událostmi a/nebo trvalými stavy 

bSiem doby, po kterou trvá přerušení provozu;
b) rekonstrukcí poškozených nebo zničeriých věcí 

v širším rozsahu, než byly věd původní, nebo 
inovacemi provozu, které byly realizovány po 
pojistné události v souvislosti se znovuobno­
vením provozního zařízení;

c) úředrKmi omezeními zncwupostavei^' nebo 
obnovení provozu;

d) mimořádným prodlením při znovuobno­
vení provozního zařízení, např. v důsledku 
vyjasňování vlastnických, majetkových nebo 
n^anních vztahů, vyfizcwáni dědictví, soud­
ních procesů apod.,

e) tím, že pojištěný nemá k dispozici dostatečný 
kapitál pro ot»iovu nebo opětovné náoytí 
poškozených, zničených nd30 ztracených věcí, 
tím, že v pqištěném prcwozu již nadále 
nemohou být používány ani ty z věcí patřících 
k sobě, které zůstaly nepoškozeny.

IV. Doplňková část - požární pojiš­
tění přerušení provozu

Článek 52
Předmět pojištění - hrubý zisk
1. Je-li v pojistné smlouvě sjednáno pojištění přeru­

šení provozu, vztahuje se pojištění na hrubý zisk, 
kterým se rozumí rozdíl mezi podnikovými výnosy 
a variabilními náklady (dáe rovněž „pojištěný hrubý 
zisk*). V případě ztráty (tj. nevykazuje-li podnik 
zisk) je pojišt^ rozdíl mezi náWady, které je nutné 
vynakládat i při přerušení provozu (stáé náWady), 
a ztrátou, kterou by podnik vykázal i tehdy, kdyby 
k přerušení provozu nedošlo.

2. Výnosy zahrnují tržby, změny stavu zásob vlastní 
dokončené a nedokončené výroby, aktivované 
vlastní výkony a jiné výnosy podniku po odečtení 
slev a itrrých výd^ snižujítích tr^jy, dosažené 
pojištěným podnikem z výroby, prodře a poskyto­
vání jinýdi služeb.

3. Variabilní náklady jsou náWady, které v důdedku 
přerušení provozu odpadají nebo se snižují a které 
nejsou specifikovány jeko pojištěné náklady na 
základě zvláštního ujednání, K nim patfí rovněž 
odpisy vázané na opotřebení částí zařízení, která 
nejsou b^em přerušení provozu používána

4. Osobní náklady jsou ve smyslu těchto podmínek 
zásadně považovány za st^é náWady.

5. R1 výpočtu pojištěného hrubého zisku se nezapo­
čítávají;
a) výnosy, které nem^yí bezprostřední souvislost 

s výrobou, prodqem a poskytováním jiných 
služeb (neprovozní a mimořádné výnosy);

b) n^rovozní a mimořádné náklady.

Článek 53
Pojistná událost
1, Pojištění se sjednává pro případ, že pojištěná 

věcná škoda na majetku je ^íčinou přerušení nebo 

omezení činnosti pojištěného v místě pojištění (dále 
Jen „přerušení provozu").

2. Pojištěnou věcnou škodou na mgyetku (dále jen 
„věcná škoda*) je Skoda, kterou některá z pojiš­
těných věd nevyloučených dále v článku 58 VPP 
PR-P 2005/01 a/nebo v pojistné smlouvě utrpěla 
v mfeté pojištění v důsledku některého z pojistných 
nebezpečí, proti kterému je pojištěna jak pň^ušná 
věc, tak přerušení provozu, a za kterou je pojistitel 
povinen plnit ve smyslu ustanovení Části II VPP 
PR-P 2005/01 a pojistné smlouvy.

Článek 54
Místo pojištění
Místem pojištění se rozumí místo, které je v pojistné
smlouvě sjednáno jako místo pojištění pro pojištění
přerušení provozu, v němž došlo k věcné škodě.

Článek 55
Pojistná částka, pojistná hodnota
1. Pojistná hodnota je určena jako hrubý zisk, který 

by pojištěný nahospodařil za 12 měsíců (nebo
v případě doby ručení od 12 do 24 měsíců za 24 
měsíců) následujících po okamžiku vzniku věcné 
škody, kdyby k přerušení provozu nedošlo,

2. Pojistnou částku stanovuje na svou odpovědnost 
pojistnik. Pojistná částka musí odpovídat pojistné 
hodnotě.

3. Má-li být u výrobních podniků pojištěn i zisk
z hotového zboží na skladě postiženého věcnou 
škodou, jehož by bylo dosaženo až po přerušení

f)

CláneK 59
Zásady pro stanovení výše pojisbiého plněni
1. Skoda 2 přerušení provozu se vypočítá z ne- 

nahospodařeného pojištěného hrubého zisku 
b^em doby, po kterou trvalo přerušení provozu, 
nejdéle však doby ručeni", s odečtením uspořených 
pojištěných n^adů a s připočtením nákladů na 
minimalizaci škody.
Výpočet škody z přerušení provozu nezahrnuje 
smluvní pokuty nebo odškodnění, která jdou k tíži 
pojištěného v důsledku nedodržení dodaďch a vý­
robních lhůt nebo jiných převzatých závazků.

3. Výpočet pojistného ^něnf vych^í z odst. 1 a 2 

tohoto článku. Výše pojistného plnění je omezena 
pqístnou částkou pro 12 nebo 24 měsíaj při 
zohlednění sjednané doby ručeni". Je-li pojistná 
Částka, popř. částka ručení, nižší než pojistná 
hodnota (vždy pro 12, popř. 24 mšsi'ců), jde
0 podpojištění, a ve stejném poměru bude kráceno
1 pojistné plněni".

4. W výpočtu ušlého hrubého zisku musí být zohled- 
něry všechny okolnosti, které by mohly zm^it

Článek 51 
Rozbití skla
1. Je-li sjednáno pojištění budovy, lze v pojistné 

smlouvě sjednat rovněž pojištění skla (jakožto 
stavební součásti t^o pc^ěné budovy ve smyslu 
Specifikace) pro případ rozbití skla z příčin, které 
n^ou vyloučeny v článku 24 VPP PR-P 2005/01 
a/nebo v odst. 3 tohoto článku. Toto pojištění .se 
sjednává s limitem na první riziko,

2. Je-li sjednáno pojištění pro pň'pad rozbití skla. 
mohou být do pojištění zahrnuty rovněž:
a) náMady na nedální povrdiovou úpravu sWa

a/nebo
b) náklady na lešení a/nebo
cj náklady na demontáž a montáž stavebnícti 

součástí a/nebo

2.

VPP PR-P 2005/01
strana 11 z 12



}

-»
jeho výši, i kdyby k přerušení provozu nedošlo, což 
jaou především technické a ekonomické poměry 
v podniku, sezónní nebo obecné změny situace na 
trhu, působení a dopady zásahu vyšší moci, jakož 
i konkurs nebo vypořádání pojištěného. Při výpočtu 
pojistného plněn/ se dále musí vzít v úvahu:
a) zisk, jehož může být dosaženo po pojistné 

události áiodnocením surovin a nedokonče­
ného zboží;

b) možné využití náhradního, nouzového nebo 
prohřátého provozu;

c) možná náhrada výpadku po opětovném 
zahájení provozu zvýšením výroby, zpracování 
nebo prodeje zboží’ nebo jinými ^/ýšenými 
podnikovými výkony běhán doby ručení nebo 

v přiměřené lhůtě p» jejím uplynuti'.
5. Nehradí se oc^iisy zařízení zničených v důsledku 

věcné Škody a nahrazovaných novými, které
by měly být provedeny během trvání přerušení 
provozu. Ke snížení odpisů se však v každém 
pň’padš pjřihlíží v časové relaci pro fa zařízení, která 
byla postižena totální ^odou, af již tato zařízení 
jsou znovu pořizována, či nikoli. Naproti tomu se 
ke snížení odpisů výslovně nepřihlíží v těch přípa­
dech, kdy zařízení utrp5ěla pouze opravitelné škody 
nebo nebyla v době trvání pjřerušení pvovozu 
v činnosli, aniž sama utrpěla škodu. Snížení odpisů 
ve smyslu tohoto ujednání se vztahuje pouze na 
takové odpisy, které jsou spo(up>ojištěny v hrubém 
zisku jako stálé náklady.

6. U podniků s nerovnoměrným rozdělením hrubého 
zisku běhám ročnho provozu se p)ři výpxnčtu pqist- 
ného plnění musí vyloučit ten pxxJÍ hrubého zistój 
nwiahospodařeného b#iem doby ručení, který
už byl nahospodařen nebo který ještě může být 
nahospodďen v časovénn úseku mimo dobu ručem'.

Nenahospodařený hrubý zi^ a pojistné plnění, 
které na něj připadá, je třeba stanovit předem 
pro celou dchu, po kterou bude pravděpodobně 
trvat přerušení provozu, nejdSe však pro dobu 
ručení, a to pro každý kalendářní měsíc zvlášť. Je-li 
výsledkem některé ze závěrek nenahospodaře- 
ného hrubého zisku a pojistného plnění, které na 
něj půpadá, odchylka oproti dosavadní kalkulaci, je 
nutno ji opravit.
U pojištěných provozů důlních závodů je pojištěno 
přerušení provozu v důsledku věcné škody na zaří- 
zwiích umístěných nad zemí. Za následky takové 
škodní události, které se projeví' pod zemským 
povrchem, se poskytne plnění v rámci pojištěné 
doby ručení jen do znovuobnovení příslušného 
zařízení umístěného nad zemí.
Podpojištění, přepojišténí nebo vcenáschné 
pojištění se zohledňuje stáným způsobem jako 
u pojištění majetku (a. 25 VPP PR-P 2005/01).

10. Pojistné plnění se snižuje o spoluúčast sjednanou 
pro pojištění přerušení provozu, přičemž se nepři­
hlíží ke spoluúčasti sjednané pro pojištění majetku, 
o kterou se snižuje pojistné plnění z titulu sjedna­
ného pojištění majetku.

11. Pokud lze nárok na odškodnění uplatnit mimo 
toto pojištění přerušení provozu rovněž z titulu 
vládních programů nebo podotsiých pojistných 
programů nebo poolů, jakož i z monopolního nebo 
zákonného pojištění, poskytne pojistitel plnění 
teprve tehdy, pokud z těchto zdrojů nemůže být 
dosaženo náhrady n^o pokud může být náhrady 
dosaženo pouze částečně.

7. nich okcáností považovat za nutná a účelná 
k odvrácení vzniku škody, která by mohla zaWádat 
nárok na odškodnění z titulu tohoto pojištění 
přerušení provozu, nebo ke snižmí rozsahu takové 
škody z přerušení provozu, hradí pojistitel takto 
vynaložwié náklady do té míry, do jaké:
a) snižují rozsah jeho povinnosti poskytnout 

pojistné funění nebo
b) je pojištěný podle okolností moN považovat za 

pcitřiiné, avšak pro naléhavost opatření nemoN 

předem dosáhnout pojistitelova souNasu.
V lakovém případě musí být pojistitel neprocfleně 
informován o provedených opatřeních.

2. Náklady však nejsou hrazeny do té míry, do jaké:
a) jimi vzniká pojištěnému prospěch nad rámec 

doby ručení;
b) se jimi nahospodaří ask, který není pojištěn;
c) spolu s ostatním pojistným plněním z titulu 

pojištění přerušení provozu převyšují částku 
ručení, ledaže by byly vynaloženy na pc^cyn 
pojistitele.

3. Náklady vynaložené ve smyslu odst. 1 tohoto 
článloi jsou zachraňovacímt náklacíy ve smyslu 
příslušných ustanovení právních předpisů (jakožto 
náklady na odvrácení vzniku bezprostředně hrozící 
pojistné udáosti a/nebo na zmírnění následků 
piojistné události).

4. Hradí-li pojistitel z důvodu podpojištění více­
násobného pxjjištění jen poměrnou část škody, 
hradí zachr^ovad náklady ve stáném poměru.

9.

Článek 60
Zvláštní případy plnění - zachraňovací náklady
1. Učinil-li pqištěný opatření, která mohl za konkrét-
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Technický a bezpečnostní předpis pro pojištění průmyslových rizik 
- zabezpečení proti odcizení (TBP 2010)

článek 1
Zabezpečení věcí movitých a cenností 
v místě pojištěni
Dojde-li ke ztrátě, zničení nebo poškozeií pojištěných 
věd v důsledku krádeže vloupáním nebo loupeže, řídí 
se limit plnění z jedné pojistné události (dále jen „limit 
plněni’") zabezpač«iím pojištšnýcíi věd v době, kdy 
k pojistné události došlo.
Pojištěné věci movité,včetně zásob (dáte jen „věci 
movité") Jsou uloženy v uzamčeném prostoru pudově, 
místnosti, hde) v místě pojištění.
Dále jsou uvedeny limity plnění pro věci movité a limity 
pln^í pro peníze a cennosti, které musí být navXc 
uloženy v uzamčené bezpečnostní schránce bezpeč­
nostní kategorie podle požadovaného limitu plnění.
Na pojištěné cennosti (včetně starožitností a umělec­
kých děl), kt«"é vzhledem ke své povaze nebo velikosti 
nemohou být uzamčeny v bezpečnostní schránce 
(např. obrazy, plastiki^, se tento předpis nevztahuje. 
Jejich zabezpečení lze sjednat indiwduáně.

Prosklené dveře musí být opatřeny takovým 
bezpečnostním uzamykacím systémem, který 
lze z vnitřní strany ovládat pouze odpovi'dajídm 
klíčem. Dveře do chránáiého prostoru mohou být 
i bezpečnostní, dle CSN P ENV 1627, minimáně 
2. bezpečnostní třídy.
Okna, výlohy a ostatní otvory uzamčeného 
prostoru, jsou-li jejich dolní části umístěny níže než 
3 m nad okolním terénem nebo nad pňléhajídmi 
a snadno přístupnými komunikacemi (scho­
diště, ochozy - pavlače, instáované lešenářské 
konstrukce, pnstavky apod.), jsou opatřeny mříži' 
nebo fijnkčnf uzamykatelnou roletou, prosklené 
plochy mohou také být zabezpečeny bezpeč­
nostním sklem.
Peníze a cennosti jsou uloženy v trezoru min. 
begcečnostní tfídy 0 podle CSN EN 1143-1, 
pevné připevněném k podlaze nebo zabudovaném 
do zdi (pokud není těžší než 100 kg) a řádně 
uzamčeném.
Klíče jsou uložaiy a zabezpečeny mimo dosah 
pachatele (viz Míčový režim).

5. Zabezpel^í proti krádeži pro limit plnění
1 000 000 Kč-věcí movité;
500 000 Kč - peníze a cennosti 
Uzamčený prostor je zabezpečen způsobem 
uvedeným pro limit plnění do 500 000 Kč 
(neplatí pro átemativní zabezpečeni) a navíc EZS 
s pohybovými čidly a s lokálním svodem signálu 
do místa stálé ostrahy či obsluhy nebo prostřed­
nictvím GSM brány minimáně na mobilní telefon 
dvou oprávněných osob; systém EZS musí být 
minimáně 2. stupně zabezpečení podle
CSN EN 50131-1.
Peníze a cennosti jsou uloženy v trezoru min. 
bezpečnostní trTdy I podle CSN EN 1143-1, pevně 
připevněném k podlaze nebo zabudovaném 
do zdi (pokud není těžší než 100 kg) a řádně 
uzamčeném. Klíče jsou uloženy a zabezpečeny 
mimo dosah pachatele (klíčový režim).

6. Zabezpečení proti krádeži pro limit plnění
2 000 000 Kč - věd movité; limit pro ctností 
se řídí dále uvedeným zabezpečením 
Pojištěné věci musí být uloženy;

a) v uzamčeném prostoru zabezpečeném 
způsobem uvedeným v rozsahu pro limit plnění 
do 500 000 Kč a navi'c dveře do chráněného 
prostoru musí být bezpečnostní, dle
CSN P ENV 1627, minimálně 3. bezpečnostní 
tndy a EZS s plnou prostorovou a plášťovou 
odíranou, systém EZS splňuje 3. stupeň 
bezpečnosti dle CSN EN 50131-1 a montáž je 
provedena dle CSN TS 50131-7; signál EZS 
je sveden na pult centralizované odíraný (dáe 
jen ,PCO“) policie nebo bezpečnostní agentury 
se stáou obsluhou a dojezdovou dobou max. 
10 minut nebo

b) v uzamčeném prostoru zabezpečeném 
^lůsobem uvedeným v rozsahu pro limit plnění 
do 300 000 Kč a trváe střeženy kvalifikovanou 
minimálně dvoučlennou fyzickou ostrahou, jejíž 
každý člen je vybaven (diranným prostředkem. 
Peníze a cennosti jsou uloženy v trezoru 
následujících 1ň’d podle CSN EN 1143-1 (podle 
požadovaného limitu plněn), vždy pevně

pňpevněném k podlaze nebo zabudovaném 
do zdi, (pokud nwí těžší než 100 kg) a řádně 
uzamčeném.
Klíče jsou uloženy a zabezpečeny mimo dosah 
pachatde (viz klíčový režim).
Limity pro uložení cenností: 
do 500 000 Kč - trezor minimálně bezpeč­
nostní třídy 0,
do 1 000 000 Kč - trezor minimáně bezpeč­
nostní třídy I,
do 2 mil. Kč - trezor minimáně bezpečnostní 
třídy II,
do 3 mil. Kč - trezor minimáně bezpečnot 
tňdy III,
do 5 mil. Kč - trezor minimáně bezpečno? 
tňdy IV,
do 7. mil.Kč - trezor minimálně bezpečnostní 
tň’dy V vée dle ČSN EN 1143-1.

7. Zabezpečení proti krádeži pro limit plnění 
nad 2 000 000 Kč - věci movité a nad limit 
7 000 000 Kč cennosti v trezoru se sjednává 
individuálné.

A. Krádež vloupáním (dáe jen „krádež")
v uzamčeném imitřním prostoru
1. Zabezpečení proti krádeži pro limit plnéní 

50 000 Kč (jen věci moidté)
Uzamčený prostor bez specifikace zabezpečení,

2. Zabezpečení proti krádeži pro limit plnění 
100 000 Kč Oen věci movité)
Všechny vstupní dveře do uzamčeného prostoru 
jsou osazffliy zámkem s cylindrickou bezpečnostní 
vložkou nebo dózickým zámkem,

3. Zabezpečení proti krádeží pro limit plnění 
300 000 Kč (jen věci movité)
Všechny vstupní dveře do uzamčeného prostoru 
jsou ř^né, se zábranou proti vysazení a opatřené 
zámkem s bezpečnostní cylindrickou vložkou 
a bezpečnostním kováním (dáe „bezpečnostní 
uzamykaa' systém"). Pokud jsou vstupní dveře 
prosklené, musí být proskl^á část osazena mříži' 
nebo funkční uzamykatelnou roletou nebo bezpeč­
nostním sklem ů fólií.

4„ Zabezpečení proti krádeži pro limit plnění 
500 000 Kč > věci movité;
100 000 Kč - peníze a cennosti
Dveřní zárubně uzamčeného prostoru jsou ocelové 
(záité betonem nebo plně zazděné). Všechny 
vstupní dveře do uzamčeného proston.i mají 
tlouštku min. 40 mm nebo jsou dveře po celé 
ploše opatřeny z vnitřní strany plechem s tlouštkou 
min. 1 mm nebo, v případě prosMenýcái dveří, jsou 
tyto dveře opatřeny mříži' nebo funkční uzamyka- 
tánou roletou náoo bezpečnostním sklem či fólií. 
Dveře uzamčanáio prostoru jsou opatřeny 
bezpečnostním uzamykaom systémem a dáe 
bud bezpečnostním piň'davným zámkem současně 

se zábranou proti vysazwií a vyražení, nebo jsou 
dveře opatřeny dveňií závorou uzamykatánou 
bezpečnostním zámkem.
Altemativní zabezpečení; Bezpečnostní 
přídavný zámá< nebo dveřní závoru lze nahradit 
zabezpečením chráněného prostoru systémem 
elektrické zabezpečovací signáizace (dáe |en 
,EZS") s [ánou plášťovou i prostorovou ocíiranou 
a výstupem na stáou službu.

B.Loupež
1. Zabezpečení proti loupeži v uzamčeném 

prostoru zabe^>ečeném pro limit plnéní 
20 000 Kč až 500 000 Kč pro věci movité 
(A.1 - A4); limit plnéní pro cenností se řídí 
dále uvedeným zabezpečením
Pojistitel poskytne plnáií, jestliže pachatel použi 
proti pojištěnému, nebo jeho zaměstnancá, anebo 
jiné osobě pověřené pojištěným, násilí nebo 
pohrůžky bezprostředního n^ilí.
Pro cennosti je limit plnění:
a) do 50 000 Kč, jsou-li uložmy v trezoru min. 

bezpečnostní Indy 0 podle CSN EN 1143-1, 
který je pevně připevněný k podlaze nebo 
zabudovaný ve zdi a řádně uzamčený.
Klíče jsou uloženy a zabezpečeny mimo dasah 
pachatáe (klíčový režim);

b) do 20 000 Kč, jsou-li uložaiy v otevřeném 
trezoru nebo pokladničce za mechanickou 
přepážkou pfi stálém dozoru odpovědné 
osoby.

2. Zabezpečení proti loupetí v uzamčeném 
prostoru zabezpečeném pro limit pln^í
1 000 000 Kč pro věci movité (A5); limit plnění 
pro cMínosti se řídí dáte uvedeným zabezpe­
čením
Pojistitel poskytne plnění, je-li v době pojistné 
udáosti zapojena EZS minimáně 2. stupně zabez­
pečení pocfle CSN EN 50131-1, jejíž signá 
z tísňových hlásičů přepadení, např. tísňových 
tlačítek nebo nášiapných lišt, je sveden na PCO 
policie nebo bezpečnostní agentury se stáou 
obsluhou a dojezdovou dcAiou max. 10 minut.
Pro cennosti je limit plnéní:
a) do 300 000 Kč, jsou-li uloženy v trezoru min. 

bezpečnostní tň'dy I podle CSN EN 1143-1, 
který je pevně připevněný k podlaze nebo 
zabudovaný ve zdi a řádně uzamčený. Klíče 
jsou uloženy a záDezpečeny mimo dosah 
pachatáe (klíčový režim);

b) do 100 000 Kč, jsou-li uloženy v otevfenán 
trezoru za bezpečnostní mechanickou
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bezpečnostními dveřmi požadované odolnosti. 
Zasklené plodiy musí být z bezpečnostního 
neprůstřehého sWa minimáně třídy BR 2-S dle 
CSN EN 1063 s přel^ím otvorů.aby nemohlo 
dojít k pňmému styku s pachatelem.
Pracoviště za begjsčnostní mechanickou 
přepážkou musí být vybavené E2S (odpovídajfaho 
stupně zabezpečení dle ČSN EN 50131-1), jejíž 
signáJ z tísňových Uačit^ a nášlapných lišt je 
sveden na stálou službu, pult centrální ochrany 
policie nebo bezpečnostní agentury s dobou 
dojezdu dle požadavku jednotlivých ujednání, bez 
možnosti odpojení Jinou, než pověřenou osobou.

4. Bezpečnostní přídavný zámek sir^ňuje poža­
davky pro certifikaci min. v bezpečnostní třídě 3 
podle CSN P ENV 1627 n^o má zvýšenou odol­
nost proti vytimatání, rozlomení a odvrtání vložky 
zámku.

5. Bezpečnostní sklo musí sjí^ňovat požadavky 
pro certifikaci minimálně v bezpečnostní tňdš 
P2A podle CSN EN 356 (za toto lze považoval
i dodatečně natřenou bezpečnostní fólii stejné 
odolnosti, která je řádně upevněna k rámu skla).

6. Bezpečnostní uzamykací systém (komplet 
zadistoávacho zámku, štítu kování a cylinciiidcé 

vložky) splňuje požadavky pro certifikaci min,
v bezpečnostní tňdě 3 podle CSN P ENV 1627 
nebo je to takový uzanr/od systém, který má 
zvýšenou odolnost proti vyhmatc^í, rozlomení 
a cxlvrtání vložky zámku.

7. Be^ečnostní visací zámek je visací zámek, 
který splňuje požadavky pro certifikad min.
v bezpečnostní třídě 3 podle CSN P ENV 1627 
nebo má zvýšenou odolnost proti vyhmatání 
a přeštípnutí třmene.

8. Bezpečnostní zámek se skládá ze zadlabáva- 
oho zámku, bezpečnostní cylindiické vložky
a bezpečnostního štítu požadované bezpečnostní 
tňdydle CSNP ENV 1627.

9. Dózický zámek je zadlabací zámek, jehož 
mechanismus je tvořen minimálně čtyřmi stavflky, 
která jsou ovládaná ozubeným klíčem.

10. Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny t^, aby obě 
křídla měla stejnou odolnost j^o dveře jedno- 
křícMé a současné musí být zabezpečeny i proti 
tzv. vyháčkování (např. instalace zástrči' na vnitřní 
straně neotvíraného křídla dvefl).
Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukot­
veny ve zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny 
do zárubně, musí být opatřeny zábranami proti 
vysazeni'.

11. Blektrtcký zabezpečovací systém (EZS) musí 
být funkční a splňovat požadovaný stupně zabez­
pečení dle CSŇ EN 50 131-1 a montáž a zkoušky 
musí být v souladu s CSN TS 50 131-7.

12. Klíčový režim je předem písemně stanovený 
zpOsob zabezpečení Míčů a manipulace s nimi 
i s beiíiečnostními systémy (EZS, elektronické 
zámky, bezpečnostní karty, bezprečnostní kabely 
a kufry apod.), aby nemohlo dojit k jejich zneužití, 
včetně nedbďosti, a ^y bylo dosaženo účinné 
funkce mechanických a elďctrických zábranných 
prostředků. Klíčový režim stanovuje pojištěný
a součástí je školení a výc:vik pracovníků.
Trezory s limitem plnění nad 2 miliony Kč musí 
vždy odemykat a zamykat současně dvě odpo­
vědné osoby samostatnými Míči (systém dvou 
oddělené uMádaných Míčů) či kódovými systémy.

13. Mřa je pevná mechanická zábrana, která splňuje 
požadavky [xo certifikaci min. v bezpečnostní 
třídě 3 podle CSN P ENV nebo je proved«iá 
jako nerozebíratelný celek (nejlépe sv^enec)
s ocelovými prvky jiruty nebo pásy) z plného 

materiálu o próřezu minimálně 2 cm^ (tj. u ocelo­
vých partů průměr 16 mm a ocelových pásů 
25 mm X 8 mm). Velikost nechráněných otvorů 
(ok mříží, mezer) může být max, 150 x 250 mm. 
Mříž musí být z vnější strany pevně, nero- 
zebfratelným způsobem ukotvena (ukotvení 
přizpůsobeno proti vytržení a dokonale z^etono- 
váno minimálně do hloubky 80 mm).
Vzdáenost jednotlivých ukotvení nesmí být větší 
než 1 000 mm a mříž musí být ukotvena mini­
málně ve čtyřech bodech (kotveních).
V případě odnímatelně mříže musí být mříž 
uzamčena ve všech místech kotvení bezpeč­
nostními visacími zámky. Oka, jimiž procházejí 
třmeny těchto z^ků, musí mit minimálně stanou 
mechanickou odolnost proti vloupání jako třhneny 
visacích zámků.

Alternativní zabezpečili: Instalaci systému 
EZS lze naradit druhým členem fyzické ostrahy. 
Pro limit plnéní do 2 000 000 Kč zabezpečeném 
způsobem uvedeným v rozsahu pro limit plnění 
do 1 000 000 Kč a dáe - plot má vrcholovou 
ochranu ostnatým drátem a v mimopracovní době 
střežené kvalifikovanou dvoučlennou fyzickou 
ostrahou vybavenou obranným prostředkem.
Limit plnéní nad 2 000 000 Kč vyžaduje speci­
ální zabezpečení, které se ujednává individuálně.

přepážkou zabraňující primému vstupu pacha­
tele pn stálém dozoru odpovědné osoby.

3. Zabezpečení proti loupeži v uzamčeném 
prostoru zabezpečeném pro limit plnéní 
2 000 000 Kč pro věci movité (A.6.8); limit 
plnění pro cenností se řídí dále uvedeným 
zabezpečMiím
Pojistitel poskytne plnění, je-li v době pojistné 
události zapojena EZS minimálně 3. stupně 
zabezpečení podle CSN EN 50131-1, jejíž signál 
2 tísňových hlásičů přepadení, např, tísňových 
tlaóTek nebo nášlapných lišt je sveden na pult 
centrální ochrany policie nebo bezpečnostní 
agentury se stálou obsluhou a dojezdovou dobou 
odchylně od bodu A.6.a. max. 5 minut.
Pro cennosti je limit plnění:
a) do 500 000 Kč, jsou-li uloženy v trezoru mini- 

málné bezpečnostní třídy l podle
CSN EN 1143-1, který je pevně připevněný 
k podlaze nebo zabudovaný ve zdi a řádně 
uzamčený, Klíče jsou uloženy a zabezpečeny 
mimo dosah pachatele (viz Míčový režim);

b) do 300 000 kč, jsou-li uloženy v otevřeném 

trezoru za bezpečnostní mechanickou 
přepážkou zabraňující přímému vstupu pacha­
tele pn stálém dozoru odpovědné osoby.

4. Zabezpečení proti loupeži v uzamčeném 
prostoru zabezpečeném pro limit plnění 
2 000 000 Kč pro věci movité se stálou 
fyzickou ostrahou v místě pojišt&ií (A.€.b}.; 
limit plnění pro cennosti se řídí dále 
uvedeným zabe^ečením
Pojistitel poskytne plnění, je-li v době pojistné 
události zapojena EZS minimálně 3. bezpečnost­
ního stupně podle CSN EN 50131-1, jejíž signál 
z tísňových hlásičů přepadeni, např. tísňových 
tlačítek nebo nášlapných lišt je sveden odchyinš 
od bodu A.6.b. na stáou fyzickou ostrahu v místě 

pojištění vybavenou obranným prostředkem.
Pro ctnosti je limit plnění:
a) do 1 000 000 Kč, jsou-li uloženy v trezoru 

minimálně bezpečnostní třídy I podle CSN EN 
1143-1, který je pevně pňpevněný k podlaze 
nebo zabudovaný ve zdi a řádné uzamčený. 
Klíče jsou uloženy a zabezpečeny mimo dosah 
pachatele (viz Míčový režim);

b) do 500 000 Kč, jsou-li uloženy v otevřeném 
trezoru za bezpečnostní mechanickou 
přepážkou zabraňujíc' pňmému vstupu pacha­
tele pň stálém dozoru odpovědné osoby.

5. Zabezpečení proti loupeži nad výše uvedené 
limity se sjednává individuálně.

4.

5.

Článek 2
Zabezpečení přepravovaných peněz 
a cenností ______

nebo cennostíDojde-li ke ztrátě pojištěn 
v důsledku loupeže při př 
z jedné pojistné ud^osti 2 
peněz a cenností v době, kay k pojistné události 
došlo.
1. Zabezpečení pro limit plnění 50 000 Kč

Přepravované peníze nebo cennosti jsou uloženy 
v pevné, řádné uzavřené kabele (kufříku). Přepravu 
provádí jedna osoba, která je odborně poučena 
a vybavena obranným prostředkem.

2. Zabezpečení pro limit plnění 100 000 Kč 
Přepravované peníze nebo cennosti jsou uloženy 
a uzamčeny v bezpečnostním kufru určeném pro 
přepravu cenností; bez bližší specifikace odolnosti. 
Přepravu provádí jedna osoba, která je odborně 
poučena a vybavena obranným prostředkem.

3. Zabe^ečení pro limit plnění 300 000 Kč 
Přepravované peníze nebo cennosti Jsou uloženy 
a uzamčeny v bezpečnostním kufru určeném pro 
přepravu cenností, který je opatřen aspeh jedním 
lunkčrvm bezpečnostním zafízenim, jako je siréna. 
dýmovnice nebo barvící modul, Přepravu provádějí 
dvě osoby, které jsou odborné poučeny a vyba­
veny obranným prostředkem.

4. Zabezpečení pro limit plnění 500 000 Kč 
Přepravované peníze nebo cennosti jsou uloženy 
a zabezpečeny způsobem uvedeným pro limit 
plnění 300 000 Kč. Přepravu provádějí dvě 
odborně poučené osoby vybavené obraným 
prostředkem v osobnířn automobi/u.

5. Zabezpečení pro limit plnéní 1 000 000 Kč 
Přepravované peníze a cennosti jsou uloženy 
a zabezpečeny způsobem pro limit plnění 
500 000 Kč, avšak barvící modul je nezbytnou 
součástí výbavy bezpečnostního lójfru určeného 

pro přepravu cenností. Př^ravu provádějí dvě 
odborně poučené a vycvičené osoby v osobním 
automobilu, které jsou vybavené obraným 
prostředkem.

6. Zabezpečení pro limit plnění 2 mil. Kč
Přepravované peníze a cennosti jsou uloženy 
a zabezpečeny způsobem pro limit plnění 
1 OOO 000 Kč, avšak jsou rovnoměrné roío- 
ženy neméně ve dvou bezpečnostních kufrech, 
určených pro přepravu cenností a barvicí modul 
je nezbytnou součástí výbavy bezpečnostního 
kufru. Přepravu provádějí dvě odborně poučené a 
vycvičené osoby v osobním automobilu, přičemž 
alespoň jedna z nich je ozbrojena nabitou střelnou 
zbraní.

í se limit plnění 
lim piojištěných

C. Zabezpečení movitých věcí na volném 
prostranství
Movité věci, které n^ze pro jejich značnou hmotnost, 
objem nebo z provozních důvodů umístit do uzamče­
ného proslonj a je pro ně jednáno tzv, „pqišíěn/ 
pod širým nebem", jsou umístěny mimo uzavřený 
a uzamčený prostor na volném prostranství’ (nelze 
sjednat pro cennosti), ktwé musí být:
1. Pro limit plnění do 50 000 Kč opatřeno 

(Celistvým oplocením, bez možnosti volného 
vstupu, s minimální vý§<ou 180 cm a uzamčenými 
vstupiy a vraty;

2. f^o limit plnění do 500 000 Kč z^ozpečeném 
způsobem uvedeným v rozsahu pro limit plnění 
do 50 000 Kč a dále je prostor osvětlen, všechny 
vstupy a vrata jsou uzamčeny bezpečnostním 
zámkem (při'padně viaadm) min. v BT 3 dle 
CSN P ENV 1627 a prostor je v mimopracovní 
době střežen kvalifikovanou, minimálně jedno­
člennou, fyzickou ostrahou, vybavenou obranným 
prostředkem; AHemativní zabezpečení: Fyzická 
ostraha není nutná, pokud uvažovaný chráněný 
venkovní prostor je zabezpečen systémem 
EZS s kompletní perimetrickou ochranou 
a výstupem na PCO BA s garantovaným 
dojezdem do 10 min.

g 3. Pro limit plnění do 1 000 000 Kč zabezpečeném 
^ způsobem uvedeným v rozsahu pro limit plnění do 

500 000 Kč a dáte v mimopracovní době střežen 
kvalifikovanou minimálně jedno<aennou fyzickou 
ostrahou vybavenou obranným prostředkem. 
Obvod prostranství' je zabezpečen EZS s perimet­
rickou ochranou plotu s výstupem na PCO 
a s garantovaným dojezdem do 10 min.

7. Přeprava cenností nad limit plnění 2 000 000 Kč
vyžaduje speciální zabezpečení (např. certifiko- 
vaný bezpečnostní kontejner v BT I de CSN EN 
1143-1), které je nutno stanovit individuáně.

Článek 3
Výklad pojmů, doplňující podmínky
1. Bezpečností cylindrická vložka splňuje poža- 

davt^ř pro certifikaci min. v bezpečnostní třídě 3 
podle CSN P ENV 1627 nebo má zvýšenou odol­
nost proti vyhmatání.

2. Bezpečnostní kování jsou štíty zámku, které 
splňují požadavky pro certifikaci min. v bezpeč­
nostní třídě 3 podle ČSN P ENV n^o štíty, které 
nejdou běžnými prostředky z vnější strany odmon­
tovat a chrání cylindrickou vložku zámku proti 
rozlomeni a o(tí\^áni.

3. Bezpečnostní mechanická přepážka je zd^á 
přepážka od podlahy až ke stropu, ze všech stran 
pevně zakotvená, o minimální tloušťce 15 cm
2 plných (3hd nebo přepážka s adekvátní 
odolností proti průrazu a průstřelu vybavená
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v pnpadě dveřní mříže {mřížových dveň) musí být 
mřiž uzamčená bezpečnostním uzamykaam 
systémem se dvěma bezpečnostními zámky n^o 
minimálně dvěma bezpečnostními visaami zámky. 
Dveřní závěsy musí vykazovat obdobnou oddnost 
a musí být uzpůsobeny proti vysazení. Ve \^ch 
případech nelze použit k ukotvení nebo k montáži 
jednotlivých dílů mříží spojovacích materiálů, 
které jdou z vnější strany demontovat (Sroubení, 
nýtováni).

14. Obranrtý prostředek (vhodný a účinný) může být 
p^ový spray nebo pistole, elektrický paralyzer 
nebo v případě vlastnictví zbrojního pasu i střelná 
zbraň,

15. Perímetrícká ochrana je systém speciální 
aplikace technických, elektronických popřípadě 
elektronicko-mechanických venkovních zabez­
pečovacích systémů, které slouží' k zaznamenání 
narušitele ještě dříve než se prostorem areálu 
pňblíží ke střeženým objektům nebo předmětům,

16. Přeprava cennoatí začíná j^ich převzetím nebo 
naložením v místě odeslání a končí jejich předáním 
nebo vyložením v místě určení (v uzamčené 
pokladní místnosti, v uzamčené trezorové míst­
nosti apod.). Přepravované hodnoty a místo určení

musí být před započetím přepravy zaznamenány 
obvyWým způsobem v dokumentech určených 
k tomuto účelu. Přeprava musí být prováděna 
osobou nebo osobami k tomu pověřenými, které 
ji zajišťují od jejího započetí až do ukončení, 
přičemž:

17. Pult centralizované (centrálnO ochrany PCO) 
je pracoviště umožňujíd vzdálený dohled nad 
majetkem - monitorování a vyhodnocování zpráv 
z prostor chráněných elektronickými zabezpečo­
vacími systémy ^říp. bezpečnostními kamerami 
nebo požární signalizaci) a eventuálně umožňující 
zásah v tomto místě.

18. Uzamčený prostor je stavebně ohraničený 
prostor, jehož všechny uzávěry otvorů větší než 
150 X 200 mm jsou řádně uzavřeny a zabezpečeny 
předepsaným způsobem, který odpovídá jednot­
livým limitům plnění. Stavební otvory, které nejsou 
určeny pro řádný vstup do uzamčeného prostoru 
(okna. světlíky, otvory vzduchotechniky apod.), 
musí být uzavřeny a zajištěny z wiitfrif strany,
tak ^y z vnější strany n^iohly byt otevřeny bez 
pouStí hrubého násilí. Stavební ohraničení tohoto 
prostoru musí být dostatečně odolné, minimálně 
odpovídající ekvivalentu zdi 15 cm z plných dhel,

19. Uzamykatelná roleta je př^ážka z vlnitého 
plechu nebo ocelových či hliníkových lamel
v bezpečnostním provedení, jež bude splňovat 
minimálně stejné parametry j^o mříže pro daný 
limit plnění. Roletu lze z vn^í strany demontovat 
jen hrubým násilím.

osc*y provádějící přepravu včetně ňdiče musí 
být plnoleté, spolehlivé, bezúhonné, fyzicky 
zdatné a psychicky odolné a podle dalších 
požadavků absolvovat požadovaný odborný 
výcvik;
hodnota a druh přepravovaných cenností, 
jakož i doba a trasa přepravy, musí být 
utajeny před nepovolanými osobami; 
přeprava do místa určení se uskutečňuje 
nejbližší možnou trasou, avšak za splnění 
podmínky nepravidelnosti přepravních tras; 
přeprava nesmí být přerušena, ledaže jde 
o nutné přerušení vyplývající z pravidel silnič­
ního provozu;
řidič musí vést záznam o jízdě a nesmí během 
celé přepravy opustit vozidlo.

a)

b)

e)
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